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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation between them on mutually advantageous
conditions,

Determined to create favourable conditions for investments by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of such investments will stimulate the
private business initiative and increase the prosperity of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1.  Definitions

For the purposes of this Agreement:
1.    The term "investment" shall comprise every kind of asset, invested by an investor

of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, provided that the
investment has been made in accordance with the laws and regulations of the other Con-
tracting Party, and shall include in particular, though not exclusively:

a)    movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens and pledges, and similar rights;

b)   shares, bonds and other forms of participation in an enterprise;
c)   claims to money or to any performance having a financial value;
d)   intellectual property rights, as defined in the multilateral agreements concluded un-

der the auspices of the World Intellectual Property Organization, in as far as both Contract-
ing Parties are parties to them, including, but not limited to, copyrights and neighbouring
rights, industrial property rights, trademarks, patents, industrial designs and technical pro-
cesses, rights in plants varieties, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

e)  any right to conduct economic activities conferred by law or under contract, includ-
ing concessions to search for, extract and exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character
as investment, provided such an alteration is made in accordance with the host country's
law.

2.    The term "investor" shall mean in respect of either Contracting Party:
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a)    natural persons who are nationals of or who are permanently residing in that Con-
tracting Party according to its law;

b)    any entity constituted under the law of that Contracting Party.
3.    The term "returns" shall mean all amounts yielded by an investment and in partic-

ular, though not exclusively, includes profits, capital gains, interest, dividends, royalties
and fees. 

Returns from investment and from re-investment shall be given the same protection
and treatment as investment.

4.    The term "territory" shall mean in respect of either Contracting Party the territory
under its sovereignty and other areas over which the Contracting Party exercises sovereign
rights or jurisdiction in accordance with international law.

5.    The term "Contracting Party" shall also mean the Republic of Lithuania or the
Hashemite Kingdom of Jordan as the context requires.

Article 2.  Promotion of Investment

Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting Party to
make investments in its territory and shall admit such investments in accordance with its
laws and regulations.

Article 3. Protection and Treatment of Investments

1.    Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable treatment of the
investments made by investors of the other Contracting Party as well as their full security
and protection.

2.    Neither Contracting Party shall by arbitrary or discriminatory measures impair the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments made by investors of
the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall accord to the investments made by investors of the oth-
er Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to the investments
made by its own investors or investors of any third state, whichever is more favourable.

4. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege accorded to the investors of any third state by virtue of:

a) any existing or future customs union, common market, free trade area, other forms
of regional economic cooperation or similar international arrangements to which either
Contracting Party is or may become a party;

b) any existing or future agreements relating to avoidance of double taxation or any
other arrangement relating to taxation.
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Article 4.  Expropriation

1.    Neither Contracting Party shall expropriate, nationalise or take measures having
equivalent effect (hereinafter referred to as "expropriation") against investments of inves-
tors of the other Contracting Party, unless:

a)    such expropriation is in the public interest and legal procedure is applied;
b)    such expropriation is carried out without discrimination;
c)     prompt, adequate and effective compensation is given.
2.    The compensation mentioned in point (c) of the paragraph (1) of this Article shall

be equivalent to the market value of the expropriated investment immediately before the
expropriation occurred or the impending expropriation became public knowledge, which-
ever is the earlier, and shall be paid without undue delay. The compensation shall include
interest calculated on the LEBOR basis from the date of expropriation.

3.    Investors, whose assets are being expropriated shall, without prejudice to their
rights under Article 8 of this Agreement, have a right to prompt review by the appropriate
judicial or another competent and independent authorities of the expropriating Contracting
Party of its case to determine whether such expropriation, and any compensation thereof
conforms to the principles of this Article and the laws of the expropriating Contracting
Party.

Article 5.  Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party who suffer losses relating to their investments in
the territory of the other Contracting Party due to war, a state of national emergency, insur-
rection, riot or other similar events, shall be accorded by the latter Contracting Party, treat-
ment no less favourable than that which it accords to its own investors or to investors of any
third state, whichever is more favourable. Any resulting compensation shall be paid with-
out undue delay and shall be freely transferable.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party who,
in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of the other
Contracting Party resulting from:

a)    requisitioning of their investments or part thereof by the latter's forces or
authorities, or

b)    destruction of their investment or part thereof by the latter's forces or authorities,
which was not required by the necessity of the situation, 

shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt, ad-
equate and effective.

Article 6.  Transfers

1.    Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
free transfer into and out of its territory of payments in connection with an investment, in
particular, though not exclusively:
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a)    the initial capital and additional amounts for the maintenance or extension of the
investment;

b)    returns;
c)    the proceeds from total or partial liquidation of the investment;
d)    funds in repayment of loans directly related to the investment;
e)    compensation provided for in Articles 4 and 5;
f)    the earnings of personnel engaged from abroad in connection with an investment

in its territory;
g)    payments arising out of the settlement of an investment dispute.
2.    Transfers shall be made in the convertible currency in which the original invest-

ment was made or in any other currency if so agreed by the investor, at the market rate of
exchange prevailing on the date of transfer, and effected without undue delay.

3.    The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in paragraphs 1
and 2 of this Article treatment no less favourable than that accorded to transfers in connec-
tion with investments made by investors of any third state.

4.    Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, either Contracting Party
maintain equitable, non-discriminatory and good faith application of measures, relating to
taxation, protection of rights of creditors or ensuring compliance with other laws and
regulations.

Article 7. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

a)    the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights, obligations and claims of the party indemnified, and

b)    that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and obligations
and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indem-
nified.

Article 8.  Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor of the other 
Contracting Party

1.    Disputes between a Contracting Party and an investor of the other Contracting Par-
ty relating to an investment of the latter in the territory of the former shall, if possible, be
settled amicably. In an event of dispute the Contracting Party in whose territory the invest-
ment was made shall be notified in writing, including detailed information, by the investor.

2.    If such dispute cannot be settled amicably within six months from the date of the
written notification provided in paragraph 1, the dispute, at the request of either party and
at the choice of investor, shall be submitted to:
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-    the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) estab-
lished under the Convention on the Settlement of Investment Disputes Between States and
Nationals of Other States, opened for signature at Washington DC on 18 March 1965, for
conciliation or arbitration under ICSID Rules of Procedure for Arbitration Proceedings if
both of the Contracting Parties have acceded to the Convention; or to

-    an ad hoc arbitral tribunal, established in accordance with the Arbitration Rules of
United Nations Commission on International Trade Law (UNClTRAL). The parties to the
dispute may agree in writing to modify those Rules.

3.    The awards of arbitration shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party shall carry out without delay any such award and shall provide for
the effective enforcement of such awards in its territory.

4.    Neither Contracting Party shall assert as a defence that indemnification or other
compensation for all or part of the alleged damage has been perceived or will be received
pursuant to an indemnity, guarantee or insurance contract.

Article 9.  Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1.    Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the diplomatic chan-
nels.

2.    If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after the
beginning of the dispute between themselves, the latter shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

3.    Such an arbitral tribunal shall be constituted for each case in the following way:
Within two months from the date on which either Contracting Party receives from the other
Contracting Party a request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbi-
trator. These two arbitrators shall together, within a further two month period, select a third
arbitrator who is a national of a third state. The third arbitrator, once approved by the two
Contracting Parties, shall be appointed as Chairman of the arbitral tribunal.

4.    If the arbitral tribunal has not been constituted within the periods specified in para-
graph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Court of Justice to make any necessary appoint-
ments. If the President is a national of either Contracting Party, or is otherwise prevented
from discharging this function, the Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is
prevented from discharging the said function, the member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5.    The arbitral tribunal shall determine its own procedure subject to the provisions of
this Agreement and international law. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a ma-
jority of votes. The decisions shall be final and binding upon each Contracting Party.

6.    Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the arbitral tri-
bunal and of its representation in the arbitration proceedings, the costs of the Chairman and
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remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitral tribu-
nal may, however, decide that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties and such award shall be binding on both Contracting Parties.

Article 10.  More Favourable Provisions

If the domestic law of either Contracting Party or obligations under international law,
existing at present or established hereafter, entitle investments by investors of the other
Contracting Party to treatment more favourable than that provided by this Agreement, such
treatment shall prevail.

Article 11.  Consultations

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall agree
promptly to hold consultations on the interpretation or application of this Agreement.

Article 12.  Application of the Agreement

1. This Agreement shall apply to the investments made in the territory of one of the
Contracting Parties in accordance with its laws and regulations by investors of the other
Contracting Party prior to as well as after the entry into force of this Agreement, but shall
not apply to any dispute concerning an investment which arose or could have arisen, or any
claim which was settled before its entry into force.

2. This Agreement shall also not apply to the matters, related to acquisition, use, ex-
ploitation or disposition of the land. These questions are regulated by the laws and regula-
tions in force in either Contracting Party.

Article 13.  Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provisions
of this Agreement may be amended in such a manner as may be agreed in writing between
the Contracting Parties. Such amendments shall enter into force on the date when the Con-
tracting Parties have notified each other that all their respective internal procedures for their
entry into force have been completed.

Article 14.  Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties have
notified each other in writing that all their respective internal legal procedures for its entry
into force have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years. It shall con-
tinue to be in force thereafter until the expiration of twelve (12) months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other.
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3. With respect to investments made prior to the effective date of termination of this
Agreement, the provisions of Articles 1 through 12 shall remain in force for a further period
of ten (10) years from such date.    

Done in duplicate at Amman on 13 October 2002 in the Lithuanian, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergent interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
SALAHEDDIN AL-BASHIR
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	Volume 2364, I-42529
	2006
	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBL...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBL...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBL...
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Armenia:
	Recognizing the interest of the Government of the United States of America and the Government of ...
	Recognizing the need to make certain practical arrangements to help ensure effectiveness of that ...
	Have agreed as follows:
	Article I. Taxes and Other Charges
	(a) Commodities, supplies or other property provided or utilized in connection with the United St...
	(b) Any United States Government or United States private organization that has responsibility fo...
	(c) The access and movement of aircraft and vessels operated by or for the United States of Ameri...
	Article II. Status of Personnel Civilian
	and Military Personnel of the United States
	Government personnel present in Armenia in connection with the United States Assistance programs ...
	Article III. Inspection and Audit
	Upon reasonable request, representatives of the Government of the United States of America may ex...
	Article IV. Use of Assistance
	Any commodities, supplies, or other property provided under the United States Assistance programs...
	Article V. Other Agreements
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Armenia reco...
	Article VI. Entry into Force
	(a) This agreement shall enter into force upon signature by both parties.
	(b) This Agreement shall remain in force for ninety (90) days after the receipt by either party o...
	Done at Yerevan, Armenia this fifteenth day of December 1992 in the English and Armenian language...
	For the Government of the United States of America:
	Thomas Price
	Charge d'affaires
	For the Government of the Republic of Armenia:
	Hrant Bagratyan
	Deputy Prime Minister and Minister of Economy
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	[Translation — Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉ...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République d'Arménie,
	Reconnaissant l'intérêt commun du Gouvernement des États-Unis d'Amérique et du Gouvernement de la...
	Reconnaissant la nécessité de conclure certains accords pratiques afin d'aider à assurer l'effica...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Taxes et autres charges
	a) Les articles, fournitures et autres biens fournis ou utilisés au titre des programmes d'assist...
	b) Toute organisation publique ou privée des États-Unis chargée d'exécuter des programmes d'assis...
	c) L'accès et le mouvement des aéronefs et navires utilisés par les États-Unis d'Amérique ou pour...
	Article II. Statut du personnel
	Personnel civil et militaire des États-Unis
	Les membres du personnel civil et militaire du Gouvernement des États-Unis en poste en Arménie po...
	Article III. Inspection et audit
	Sur demande raisonnable, les représentants du Gouvernement des États-Unis d'Amérique peuvent exam...
	Article IV. Utilisation de l'assistance
	Tous les articles, fournitures ou autres biens fournis dans le cadre des programmes d'assistance ...
	Article V. Autres accords
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République d'Arménie reconnais...
	Article VI. Entrée en vigueur
	a) Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature par les deux Parties.
	b) Le présent Accord restera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours après la réception par l'une ...
	Signé à Yerevan, Arménie, le quinze décembre 1992, en langues anglaise et arménienne, les deux te...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Le Chargé d'affaires,
	Thomas Price
	Pour le Gouvernement de la République d'Arménie :
	Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l'économie,
	Hrant Bagratyan
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	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB R...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB R...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB R...
	The Government of the United States of America and the Government of the Arab Republic of Egypt:
	Considering that the Government of the Arab Republic of Egypt provided invaluable assistance to U...
	Considering that, as a result of these efforts, funds have been forfeited to the United States;
	Have Agreed that:
	Article 1
	The Government of the United States of America shall transfer to the Government of the Arab Repub...
	Article 2
	The Government of the Arab Republic of Egypt shall ensure that any property transferred under thi...
	Article 3
	The Government of the Arab Republic of Egypt will inform the Government of the United States of A...
	Article 4
	This Agreement is intended solely for purposes of mutual assistance between the parties. It does ...
	Article 5
	This Agreement will enter into force upon its signature by both parties.
	Done at Cairo, the Arab Republic of Egypt, this 20th day of May, 1993, in two originals in the En...
	For the Government of the United States of America:
	Robert Pelletreau
	Ambassador
	For the Government of the Arab Republic of Egypt:
	Hassan Mohamed El Alfy
	Minister of Interior
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	[Translation — Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARABE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARABE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARABE ...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République arabe d'Égypte;
	Considérant que le Gouvernement de la République arabe d'Égypte a fourni une précieuse assistance...
	Considérant qu'à la suite de cette opération, des fonds ont été confisqués aux États- Unis;
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique transfère au Gouvernement de la République arabe d'Égyp...
	Article 2
	Le Gouvernement de la République arabe d'Égypte garantit que tous les biens transférés aux termes...
	Article 3
	Le Gouvernement de la République arabe d'Égypte informera le Gouvernement des États-Unis d'Amériq...
	Article 4
	Le présent Accord ne vise que l'assistance mutuelle entre les Parties. Il n'en résulte aucun droi...
	Article 5
	Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature par les deux Parties.
	Fait au Caire, République arabe d'Égypte, le 20 mai 1993, en deux originaux, en langues anglaise ...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	L'Ambassadeur,
	Robert Pelletreau
	Pour le Gouvernement de la République arabe d'Égypte :
	Le Ministre de l'intérieur,
	Hassan Mohamed El Alfy



	No. 42531
	No. 42531
	United States of America
	United States of America
	Investment Incentive Agreement between the Government of the United States of America and the Gov...
	Asunción, 24 September 1992
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	États-Unis d'Amérique
	États-Unis d'Amérique
	Accord relatif à la promotion des investissements entre le Gouvernement des États- Unis d'Amériqu...
	Asunción, 24 septembre 1992
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2364, I-42531
	2006

	Volume 2364, I-42531
	Volume 2364, I-42531
	2006
	[English text — Texte anglais]
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Paraguay;
	Affirming their common desire to encourage economic activities in Paraguay which promote the deve...
	Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (including reinsuran...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsuran...
	Article 2
	(a)(i) If the Issuer makes payment to any party insured or guaranteed under Coverage, the Governm...
	(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor with respect to a loan made or gu...
	(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such rights were ...
	(c) The Issuer, as a development agency of the Government of the United States of America, shall ...
	(d) Any payment or remittance made in connection with any Coverage provided or loan made or guara...
	Article 3
	To the extent that the laws of Paraguay partially or wholly invalidate or prohibit the transfer, ...
	Article 4
	(a) Amounts in the currency of Paraguay, including credits thereof, acquired by the Issuer in con...
	(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and upon su...
	(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credit in the currency of ...
	Article 5
	(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Government of the ...
	(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established and ...
	(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by agreement, desi...
	(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of inte...
	(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and...
	(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
	(c) Nothing in this Agreement shall limit the right of either Government to exercise any right un...
	Article 6
	(a) This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the Republic of ...
	(b) Upon its entry into force, this Agreement shall replace and supersede the agreement on invest...
	(c) This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on...
	Done at Asunción, on the 24th day of September 1992, in duplicate, in the English and Spanish lan...
	For the Government of the United States of America:
	Jon D. Glassman
	Ambassador of the United States of America
	H. Scott Shore
	Vice President for Investment Development
	OPIC
	For the Government of the Republic of Paraguay:
	Ambassador
	Marcos Martinez Mendieta
	Acting Minister of Foreign Relations
	Dr. Ubaldo Scavone
	Minister of Industry and Commerce
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	[Translation — Traduction]
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République du Paraguay;
	Affirmant leur commun désir d'encourager, au Paraguay, des activités économiques bénéfiques pour ...
	Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la réalisation de cet objectif de développement moy...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le présent Accord de toute assurance, réassura...
	Article 2
	a) i. Si l'organisme émetteur fait un paiement à un investisseur en vertu d'une assurance ou d'un...
	ii. Si, dans l'exercice de ses droits en qualité de créancier d'un prêt, l'organisme émetteur acq...
	b) L'organisme émetteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'investisseur en ce qui c...
	c) L'organisme émetteur, en tant qu'organe de développement du Gouvernement des États-Unis d'Amér...
	d) Tout paiement ou envois de fonds effectués en relation avec toute assurance ou garantie fourni...
	Article 3
	Dans la mesure où la législation du Paraguay invaliderait ou interdirait, totalement ou en partie...
	Article 4
	a) Les montants en monnaie du Paraguay, y compris les crédits en cette monnaie, acquis par l'orga...
	b) Lesdits montants ou crédits pourront être transférés par l'organisme émetteur à toute personne...
	c) Les dispositions du présent article s'appliqueront également à tous montants ou crédits, libel...
	Article 5
	a) Tout différend entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Républ...
	b) Le tribunal d'arbitrage, mentionné au paragraphe a) du présent article, sera constitué et fonc...
	i. Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres désigneront ensuite d'un commun acco...
	ii. Le tribunal d'arbitrage fondera sa décision sur les principes et règles applicables du droit ...
	iii. En cours de procédure, chacun des gouvernements prendra à sa charge les coûts de son arbitre...
	iv. À tous autres égards, le tribunal d'arbitrage arrêtera lui-même ses procédures.
	c) Aucune disposition du présent Accord ne limite le droit des deux gouvernements d'exercer tout ...
	Article 6
	a. Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle le Gouvernement de la République du Pa...
	b. À la date de son entrée en vigueur, le présent Accord remplacera et annulera l'Accord relatif ...
	c. Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu'à l'expiration d'une période de 12 mois à compter...
	Fait à Asunción, le 24 septembre 1992, en double exemplaire dans les langues anglaise et espagnol...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	L’Ambassadeur des États-Unis d'Amérique,
	Jon D. Glassman
	Le Vice-Président pour la promotion des investissements OPIC,
	H. Scott Shore
	Pour le Gouvernement de la République du Paraguay :
	L’Ambassadeur,
	Le Ministre des affaires étrangères par intérim,
	Marcos Martinez Mendieta
	Le Ministre de l'industrie et du commerce,
	Ubaldo Scavone
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	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	The Government of the United States of America and the Government of Romania;
	Affirming their common desire to encourage economic activities in Romania which promote the devel...
	Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (including reinsuran...
	Have agree as follows:
	Article 1
	As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsuran...
	Article 2
	(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Romania shall,...
	(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets or succ...
	(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such rights were ...
	(c) The Issuer, as a foreign assistance agency of the Government of the United States of America,...
	Article 3
	To the extent that the laws of Romania partially or wholly invalidate or prohibit the transfer, s...
	Article 4
	(a) Amounts in the currency of Romania, including credits thereof, acquired by the Issuer in conn...
	(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and upon su...
	(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the currency of...
	Article 5
	(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Government of Roma...
	(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established and ...
	(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by agreement, desi...
	(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of inte...
	(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and...
	(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
	(c) Nothing in this Agreement shall limit the right of either Government to assert a claim under ...
	Article 6
	The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of Romania mak...
	Article 7
	This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on whi...
	This Agreement shall enter into force upon an exchange of diplomatic notes in which the Parties n...
	Done at Bucharest on the 30th day of June, 1992, in duplicate, in the English language. A Romania...
	For the Government of the United States of America:
	Fred M. Zeder
	For the Government of Romania:
	Misu Negritoiu
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	[Translation — Traduction]
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Roumanie,
	Affirmant leur commun désir d'encourager, en Roumanie, des activités économiques bénéfiques pour ...
	Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la réalisation de cet objectif de développement moy...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le présent Accord de toute assurance, réassura...
	Article 2
	a) i. Si l'organisme émetteur fait un paiement à un investisseur en vertu d'une assurance ou d'un...
	ii. Si, dans l'exercice de ses droits en qualité de créancier, l'organisme émetteur acquiert l'un...
	b) L'organisme émetteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'investisseur en ce qui c...
	c) L'organisme émetteur, en tant qu'organisme d'aide extérieure du Gouvernement des États-Unis d'...
	Article 3
	Dans la mesure où la législation de la Roumanie invaliderait ou interdirait, totalement ou en par...
	Article 4
	a) Les montants en monnaie de la Roumanie, y compris les crédits en cette monnaie, acquis par l'o...
	b) Lesdits montants ou crédits pourront être transférés par l'organisme émetteur à toute personne...
	c) Les dispositions du présent article s'appliqueront également à tous montants ou crédits, libel...
	Article 5
	a) Tout différend entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Rouman...
	b) Le tribunal d'arbitrage, mentionné au paragraphe a) du présent article, sera constitué et fonc...
	i. Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres désigneront ensuite d'un commun acco...
	ii. Le tribunal d'arbitrage fondera sa décision sur les principes et règles applicables du droit ...
	iii. En cours de procédure, chacun des gouvernements prendra à sa charge les coûts de son arbitre...
	iv. À tous autres égards, le tribunal d'arbitrage arrêtera lui-même ses procédures.
	c) Aucune disposition du présent Accord ne pourra être considérée comme limitant le droit des deu...
	Article 6
	Pour des motifs de réciprocité, les deux gouvernements conviennent qu'au cas où le gouvernement d...
	Article 7
	Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu'à l'expiration de la période de 12 mois à partir de ...
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l'échange de notes diplomatiques dans lesquelle...
	Fait à Bucarest le 30 juin 1992, en double exemplaire, dans la langue anglaise. Un texte en langu...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Fred M. Zeder
	Pour le Gouvernement de la Roumanie :
	Misu Negritoiu
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	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Georgia;
	Affirming their common desire to encourage economic activities in the Republic of Georgia which p...
	Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (including reinsuran...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsuran...
	Article 2
	(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the Republic o...
	(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets or succ...
	(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such rights were ...
	(c) The Issuer, as a non-commercial agency of the Government of the United States of America, sha...
	(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from tax in the R...
	Article 3
	To the extent that the laws of the Republic of Georgia partially or wholly invalidate or prohibit...
	Article 4
	(a) Amounts in the currency of the Republic of Georgia, including credits thereof, acquired by th...
	(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and upon su...
	(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the currency of...
	Article 5
	(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Government of the ...
	(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established and ...
	(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by agreement, desi...
	(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of inte...
	(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and...
	(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
	(c) Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Ame...
	Article 6
	The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of the Republi...
	Article 7
	This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on whi...
	This Agreement shall enter into force on the date of signing.
	Done at Tbilisi on the 27th day of June, 1992, in duplicate, in the English and Georgian language...
	For the Government of the United States of America:
	Fred M. Zeder
	For the Government of the Republic of Georgia:
	Eduard Shevardnadze
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	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de Géorgie,
	Affirmant leur commun désir d'encourager, dans la République de Géorgie, des activités économique...
	Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la réalisation de cet objectif de développement moy...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le présent Accord de toute assurance, réassura...
	Article 2
	a) i. Si l'organisme émetteur fait un paiement à un investisseur en vertu d'une assurance ou d'un...
	ii. Si, dans l'exercice de ses droits en qualité de créancier, l'organisme émetteur acquiert l'un...
	b) L'organisme émetteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'investisseur en ce qui c...
	c) L'organisme émetteur, en tant qu'organisme non commercial du Gouvernement des États-Unis d'Amé...
	d) Les intérêts et redevances, au titre des prêts accordés ou garantis par l'organisme émetteur, ...
	Article 3
	Dans la mesure où la législation de la République de Géorgie invaliderait ou interdirait, totalem...
	Article 4
	a) Les montants en monnaie de la République de Géorgie, y compris les crédits en cette monnaie, a...
	b) Lesdits montants ou crédits pourront être transférés par l'organisme émetteur à toute personne...
	c) Les dispositions du présent article s'appliqueront également à tous montants ou crédits, libel...
	Article 5
	a) Tout différend entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouver- nement de la Répu...
	b) Le tribunal d'arbitrage, mentionné au paragraphe a) du présent article, sera constitué et fonc...
	i. Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres désigneront ensuite d'un commun acco...
	ii. Le tribunal d'arbitrage fondera sa décision sur les principes et règles applicables du droit ...
	iii. En cours de procédure, chacun des gouvernements prendra à sa charge les coûts de son arbitre...
	iv. À tous autres égards, le tribunal d'arbitrage arrêtera lui-même ses procédures.
	c) Aucune disposition du présent Accord ne pourra être considérée comme limitant le droit du gouv...
	Article 6
	Pour des motifs de réciprocité, les deux gouvernements conviennent qu'au cas où le gouvernement d...
	Article 7
	Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu'à l'expiration de la période de 12 mois à partir de ...
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
	Fait à Tbilissi le 27 juin 1992, en double exemplaire, dans les langues anglaise et géorgienne. E...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Fred M. Zeder
	Pour le Gouvernement de la République de Géorgie :
	Eduard Shevardnadze
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	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	The Government of the United States of America and the Government of Turkmenistan;
	Affirming their common desire to encourage economic activities in Turkmenistan which promote the ...
	Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (including reinsuran...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsuran...
	Article 2
	(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Turkmenistan s...
	(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets or succ...
	(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such rights were ...
	(c) The Issuer, as a non-commercial agency of the Government of the United States of America, sha...
	(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from tax in Turkm...
	Article 3
	To the extent that the laws of Turkmenistan partially or wholly invalidate or prohibit the transf...
	Article 4
	(a) Amounts in the currency of Turkmenistan, including credits thereof, acquired by the Issuer in...
	(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and upon su...
	(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the currency of...
	Article 5
	(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Government of Turk...
	(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established and ...
	(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by agreement, desi...
	(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of inte...
	(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and...
	(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
	(c) Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Ame...
	Article 6
	The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of Turkmenista...
	Article 7
	This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on whi...
	This Agreement shall enter into force on the date of signing.
	Done at Ashgabat on the 26 day of June, 1992, in duplicate, in the English and Russian languages,...
	For the Government of the United States of America:
	Fred M. Zeder
	President and Chief Executive
	Officer of the OPIC, Ambassador
	For the Government of Turkmenistan:
	M. Radgapov
	Deputy Head of the Government
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	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Turkménistan;
	Affirmant leur commun désir d'encourager, au Turkménistan, des activités économiques bénéfiques p...
	Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la réalisation de cet objectif de développement moy...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le présent Accord de toute assurance, réassura...
	Article 2
	a) i. Si l'organisme émetteur fait un paiement à un investisseur en vertu d'une assurance ou d'un...
	ii. Si, dans l'exercice de ses droits en qualité de créancier, l'organisme émetteur acquiert l'un...
	b) L'organisme émetteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'investisseur en ce qui c...
	c) L'organisme émetteur, en tant qu'organisme non commercial du Gouvernement des États-Unis d'Amé...
	d) Les intérêts et redevances, au titre des prêts accordés ou garantis par l'organisme émetteur, ...
	Article 3
	Dans la mesure où la législation du Turkménistan invaliderait ou interdirait, totalement ou en pa...
	Article 4
	a) Les montants en monnaie du Turkménistan, y compris les crédits en cette monnaie, acquis par l'...
	b) Lesdits montants ou crédits pourront être transférés par l'organisme émetteur à toute personne...
	c) Les dispositions du présent article s'appliqueront également à tous montants ou crédits, libel...
	Article 5
	a) Tout différend entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Turkménis...
	b) Le tribunal d'arbitrage, mentionné au paragraphe a) du présent article, sera constitué et fonc...
	i. Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres désigneront ensuite d'un commun acco...
	ii. Le tribunal d'arbitrage fondera sa décision sur les principes et règles applicables du droit ...
	iii. En cours de procédure, chacun des gouvernements prendra à sa charge les coûts de son arbitre...
	iv. À tous autres égards, le tribunal d'arbitrage arrêtera lui-même ses procédures.
	c) Aucune disposition du présent Accord ne limite le droit du Gouvernement des États- Unis d'Amér...
	Article 6
	Pour des motifs de réciprocité, les deux gouvernements conviennent qu'au cas où le Gouvernement d...
	Article 7
	Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu'à l'expiration d'une période de 12 mois à compter de...
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
	Fait à Ashgabat le 26 juin 1992, en double exemplaire dans les langues anglaise et russe, les deu...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Le Président et Chef du Service administratif de l'OPIC,
	Ambassadeur,
	Fred M. Zeder
	Pour le Gouvernement du Turkménistan :
	Le Chef adjoint du Gouvernement,
	M. Radgapov
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	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT...
	The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia ...
	Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago o...
	Desiring to promote and stimulate the development of air transportation between and beyond their ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of the present Agreement, unless the context otherwise requires:
	(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government of the United States...
	(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party has designated, by...
	(c) the term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas and territorial ...
	(d) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for signat...
	(i) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Convention and has been...
	(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention, insofar as su...
	(e) the term "air transportation" means any operation performed by aircraft for the public carria...
	(f) the term "international air transportation" means air transportation which passes through the...
	(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking on...
	(h) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an international ...
	(i) the term "agreement" means this Agreement, the Annexes attached thereto, and any amendments t...
	(j) the term "user charge" means a charge made to airlines for the provision of airport, air navi...
	(k) the term "full economic costs" means the direct cost of providing service plus a reasonable c...
	Article 2. Grant of Rights
	(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for the con...
	(a) to fly without landing across the territory of the other Contractor Party;
	(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
	(c) the rights otherwise specified in this Agreement.
	(2) The airline or airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article ...
	(3) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the airlines of one Con...
	Article 3. Designation and Authorization
	(1) Each Contracting Party shall have the right to designate by diplomatic note an airline or air...
	(2) On receipt of such a designation, and of applications in the form and manner prescribed from ...
	(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Par...
	(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and regu...
	(c) the Contracting Party designating the airline is maintaining and administering the standards ...
	(3) When an airline has been so designated and authorized, it may begin at anytime to operate the...
	Article 4. Revocation of Authorization
	(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke the aut...
	(a) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective control of ...
	(b) in the event that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in A...
	(c) in the event the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth ...
	(2) Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regulations refe...
	(3) This Article does not limit the rights of either Party to suspend, limit or condition air ser...
	Article 5. Application of Laws
	(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, remaining in ...
	(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance into, stay within, or de...
	Article 6. Safety
	(1) Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transpo...
	(2) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards maintained b...
	Article 7. Aviation Security
	(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Contracting Part...
	(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to ...
	(3) The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on Offe...
	(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation...
	(5) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the other Contra...
	(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other unlawful a...
	(7) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party h...
	Article 8. Utilization of Airports and Facilities
	(1) User charges which may be imposed by the competent charging authorities or bodies of each Con...
	(2) User charges imposed on the airlines of the other Contracting Party may reflect, but shall no...
	(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between the competent charging authoriti...
	Article 9. Fair Competition
	(1) Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines o...
	(2) Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate...
	Article 10. Capacity Provisions
	(1) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air services described in...
	(2) The air services made available to the public by the airlines operating under this Agreement ...
	(3) Services provided by a designated airline under the present Agreement shall retain as their p...
	(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate destinati...
	(b) to the requirements of through airline operation; and
	(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking accoun...
	(4) Notwithstanding paragraph 5, neither Contracting Party shall unilaterally impose any restrict...
	(5) A designated airline of one Contracting Party shall submit its flight schedule and subsequent...
	(6) Each Contracting Party may require, consistent with its own regulations, the submission by th...
	Article 11. Exemption from Customs and Other Duties
	(1) On arriving in the territory of one Contracting Party, aircraft operated in international air...
	(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees and cha...
	(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of one Contracting Party and tak...
	(b) ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory of a Contrac...
	(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the territo...
	(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be required ...
	(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available where the designated airl...
	Article 12. Financial Provisions
	(1) Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation in t...
	(2) Each designated airline may convert and remit to its country on demand, without restrictions,...
	(3) No charges other than normal bank charges shall be applicable to such transfers.
	Article 13. Airline Representation
	(1) The airlines of one Contracting Party may establish offices in the territory of the other Con...
	(2) The designated airlines of one Contracting Party may, in accordance with the laws and regulat...
	(3) These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of one Cont...
	(4) The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of the ot...
	(5)(a) Each designated airline may perform its own ground-handling in the territory of the other ...
	(b) A Contracting party reserves the right to require a designated airline or airlines of the oth...
	(i) domestic laws, regulations or considerations of airport management of the other Contracting P...
	(ii) the airline designated by the first Contracting Party is being handled in an unreasonable an...
	(c) The right stated in subparagraph (b) shall be exercised only after consultations with the oth...
	Article 14. Consultations and Modifications
	Either Contracting Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such...
	Article 15. Settlement of Disputes
	(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli...
	(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer...
	(3) Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect to any decis...
	(4) The expenses of the arbitral tribunal including any expenses incurred by the President of the...
	Article 16. Termination
	Either Contracting Party may, at any time give notice to the other Contracting Party of its decis...
	Article 17. Registration
	The present Agreement and modification thereto in accordance with Article 14 hereof shall be regi...
	Article 18. Multilateral Conventions
	If a multilateral agreement, accepted by both Contracting Parties, concerning any matter covered ...
	Article 19. Entry Into Force
	This Agreement shall enter into force on the date of signature.
	In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Jeddah on this 2nd of October 1993 Corresponding to 16th of Rabi Thani, 1414...
	For the Government of the United States of America:
	Federico Pena
	Secretary of Transportation
	For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
	Fahad Bin Abdullah Bin Mohammed
	Assistant Minister of Defence and Aviation for Civil Aviation Affairs

	ANNEX 1. Scheduled Air Services
	ANNEX 1. Scheduled Air Services
	Section I. Routes
	(1) The airline or airlines of each Contracting Party designated under this Annex shall, in accor...
	A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:
	(i) For passenger and cargo combination service:
	From a point or points in the United States via two (2) intermediate points to Jeddah, Riyadh, an...
	(ii) For all-cargo service:
	From a point or points in the United States, via two intermediate points to Jeddah, Riyadh, and D...
	B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
	(i) For passenger and cargo combination service:
	From a point or points in the Kingdom of Saudi Arabia, via two intermediate points to New York, W...
	1/ The additional U.S. points may be changed on three months' prior written notice transmitted th...
	(ii) For all-cargo service:
	From a point or points in the Kingdom of Saudi Arabia, via two intermediate points to New York an...
	(2) Notes to the routes:
	(A) Each Contracting party may change its intermediate or beyond points on three months' prior wr...
	(B) The designated airlines of each Contracting Party may serve any intermediate or beyond point ...
	(C) In addition to the intermediate and beyond points on the routes in paragraph (1) above, the d...
	(D) Intermediate points may be used as beyond points and beyond points may be used as intermediat...
	(E) Each Contracting Party's airlines may serve the points in the other Contracting Party's terri...
	(F) Exchanges of views regarding future developments:
	(i) The Contracting Parties agree to exchange views prior to April 1, 1994 regarding whether expa...
	(ii) Such exchanges shall consider, as a minimum, (a) increasing scheduled combination services f...
	1/ The Kingdom of Saudi Arabia may select one fixed point for scheduled all-cargo services in the...
	(3) Each designated airline may provide all or part of its service through a voluntary blocked-sp...
	(4) Each designated airline, may on any or all flights and at its option, operate flights in eith...
	(5) On any international segment or segments of the routes above (and as may be later agreed upon...
	Section II. Designation
	Notwithstanding the provisions of Article 3 (Designation and Authorization) of this Agreement, ea...
	Section III. Number of Flights
	Notwithstanding the provisions of Article 10 (Capacity Provisions) of this Agreement:
	(1) The designated combination airlines of each Contracting Party may operate no more than eight ...
	(2) The designated all-cargo airlines of each Contracting Party may operate no more than six (6) ...
	Section IV. Termination
	(1) The provisions of this Annex will expire on March 31, 1995. The Contracting Parties agree to ...
	(2) This Section does not modify any other provision of the Agreement regarding consultations, su...

	ANNEX 2. Charter Air Services
	ANNEX 2. Charter Air Services
	(1) The airline or airlines of each Contracting Party designated under this Annex shall be permit...
	(2) The airline or airlines of each Contracting Party shall be permitted to operate cargo charter...
	(3) Except as otherwise agreed, such charters as permitted under this Annex will be performed in ...
	(4) Each Contracting Party shall extend positive consideration to applications by airlines of the...
	(5) The provisions of this Annex will expire on March 31, 1995. The Contracting Parties agree to ...
	(6) This Annex does not modify any other provision of the Agreement regarding consultations, susp...

	ANNEX 3. Computer Reservation Systems
	ANNEX 3. Computer Reservation Systems
	The Contracting Parties agree on the principles of objective and non-discriminatory computer rese...

	ANNEX 4. Passenger and Cargo Preference
	ANNEX 4. Passenger and Cargo Preference
	The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right, in accordance with their...
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	ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNE...
	ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNE...
	ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNE...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite, ci-apr...
	Étant parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouverte à la signature...
	Désireux de promouvoir et de stimuler le développement des transports aériens entre leurs territo...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord, à moins que le contexte n'appelle une autre interprétation :
	a) L'expression "autorités aéronautiques" désigne, dans le cas du Gouvernement des États-Unis, le...
	b) L'expression "entreprise de transport aérien désignée" s'entend d'une entreprise de transport ...
	c) Le terme "territoire" signifie, à l'égard d'une Partie contractante, les étendues terrestres e...
	d) Le terme "Convention" désigne la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouver...
	i) Toute modification entrée en vigueur en vertu de l'alinéa a) de l'article 94 de la Convention ...
	ii) Toute annexe ou modification adoptée en vertu de l'article 90 de ladite Convention, dans la m...
	e) L'expression "transport aérien" s'entend de tout service assuré par un aéronef aux fins du tra...
	f) L'expression "transport aérien international" désigne un transport aérien qui emprunte l'espac...
	g) L'expression "escale à des fins non commerciales" désigne une escale effectuée à toute autre f...
	h) L'expression "entreprise de transport aérien" désigne toute entreprise de transport aérien off...
	i) Le terme "Accord" désigne le présent Accord, les annexes qui l'accompagnent, et toute modifica...
	j) L'expression "redevance d'usage" désigne une redevance versée par les entreprises de transport...
	k) L'expression "coût économique intégral" désigne le coût direct du service fourni, plus une red...
	Article 2. Octroi des droits
	1) Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits suivants relatifs ...
	a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
	b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
	c) Tous autres droits spécifiés dans le présent Accord.
	2) L'entreprise ou les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante, autres que ...
	3) Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article n'est réputée conférer aux entreprises d...
	Article 3. Désignation et autorisation
	1) Chaque Partie contractante est autorisée à désigner par note diplomatique une ou plusieurs ent...
	2) Au reçu d'une telle désignation et des demandes de l'entreprise de transport aérien désignée, ...
	a) Qu'une part importante de la propriété et le contrôle effectif de cette entreprise de transpor...
	b) L'entreprise de transport aérien désignée remplit les conditions prescrites en vertu des lois ...
	c) La Partie contractante désignant l'entreprise de transport aérien maintient et applique les no...
	3) Dès qu'une entreprise de transport aérien a été ainsi désignée et autorisée, elle peut entamer...
	Article 4. Révocation d'autorisation
	1) Les autorités aéronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de révoquer les autoris...
	a) Lorsqu'elles ne sont pas convaincues qu'une part appréciable de la propriété et le contrôle ef...
	b) Lorsque cette entreprise de transport aérien ne s'est pas conformée aux lois et règlements vis...
	c) Lorsque l'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes stipulées à l'article 6 (...
	2) À moins que des mesures immédiates ne soient indispensables afin d'empêcher toute violation de...
	3) Le présent article ne limite pas les droits de l'une ou l'autre Partie de suspendre ou de limi...
	Article 5. Application des lois
	1) Les lois et règlements d'une Partie contractante relatifs à l'entrée ou au séjour sur son terr...
	2) Les lois et règlements d'une Partie contractante concernant l'entrée ou le séjour sur son terr...
	Article 6. Sûreté
	1) Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrés ou validés pa...
	2) Chaque Partie contractante pourra demander des consultations au sujet des normes de sécurité a...
	Article 7. Sécurité aérienne
	1) Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contra...
	2) Les Parties contractantes se prêtent mutuellement sur demande toute l'assistance nécessaire po...
	3) Les Parties contractantes agissent conformément aux dispositions de la Convention relative aux...
	4) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en conformité a...
	5) Chaque Partie contractante convient d'observer les dispositions relatives à la sécurité requis...
	6) En cas de capture illicite ou de menace de capture illicite d'aéronefs ou de tout autre acte i...
	7) Si une Partie contractante a des motifs sérieux de penser que l'autre Partie contractante déro...
	Article 8. Utilisation des aéroports et des installations
	1) Les redevances d'usage que peuvent imposer les autorités ou organismes responsables de la perc...
	2) Les redevances d'usage imposées aux entreprises de transport aérien de l'autre Partie contract...
	3) Chaque Partie contractante encourage les consultations entre les autorités et organismes respo...
	Article 9. Concurrence loyale
	1) Chaque Partie contractante donne aux entreprises de transport aérien désignées des deux Partie...
	2) Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropriées dans le cadre de sa juridictio...
	Article 10. Dispositions relatives à la capacité
	1) Dans l'exploitation des services aériens décrits au présent Accord, les entreprises de transpo...
	2) Les services aériens mis à la disposition du public par les entreprises de transport aérien ex...
	3) Les services assurés par une entreprise de transport aérien désignée en vertu du présent Accor...
	a) Aux besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du trafic;
	b) Aux besoins de l'exploitation des services aériens directs; et
	c) Aux besoins de trafic dans la région desservie par l'entreprise de transport aérien, compte te...
	4) Nonobstant le paragraphe 5, aucune Partie contractante ne peut imposer unilatéralement de rest...
	5) Une entreprise de transport aérien désignée d'une Partie contractante présente aux autorités d...
	6) Chaque Partie contractante pourra demander aux entreprises de transport aérien désignées de l'...
	Article 11. Exonération des droits de douane et autres droits et taxes
	1) À leur arrivée sur le territoire d'une Partie contractante, les aéronefs affectés à des servic...
	2) Sont également exonérés, aux termes d'entente de réciprocité, de taxes, droits et redevances m...
	a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie contractante et ...
	b) L'équipement au sol et les pièces de rechange, y compris les moteurs, introduits sur le territ...
	c) Les carburants, les lubrifiants et fournitures techniques consommables introduits ou fournis s...
	3) II peut être exigé que les équipements et les approvisionnements visés aux paragraphes 1 et 2 ...
	4) Les exonérations accordées en vertu du présent article s'appliquent également lorsque les entr...
	Article 12. Dispositions financières
	1) Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit de procéder à la vente de titres de ...
	2) Chaque entreprise de transport aérien désignée peut, sur demande, convertir et transférer dans...
	3) Les transferts ne sont assujettis à aucune taxe, sauf celles que les banques perçoivent normal...
	Article 13. Représentation des entreprises de transport aérien
	1) Les entreprises de transport aérien d'une Partie contractante peuvent établir des bureaux de p...
	2) Les entreprises de transport aériens d'une Partie contractante peuvent, conformément aux lois ...
	3) Au gré de l'entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées d'une Partie contracta...
	4) Les représentants et le personnel sont soumis aux lois et règlements en vigueur sur le territo...
	5) a) Chaque entreprise de transport aérien désignée pourra assurer ses propres services de manut...
	b) Une Partie contractante se réserve le droit de demander à l'entreprise ou aux entreprises de t...
	i) Les lois et règlements intérieurs ou des considérations liées à la gestion de l'aéroport de l'...
	ii) L'entreprise de transport aérien désignée de la première Partie contractante est traitée de m...
	c) Le droit stipulé à l'alinéa b) n'est exercé qu'après consultation avec l'autre Partie contract...
	Article 14. Consultations et modifications
	L'une ou l'autre Partie contractante pourra, en tout temps, demander des consultations concernant...
	Article 15. Règlement des différends
	1) Si un différend surgit entre les Partie contractantes au sujet de l'interprétation ou de l'app...
	2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement par voie de négociations, elles...
	3) Chaque Partie contractante applique, conformément à sa législation nationale, les décisions ou...
	4) Les dépenses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais du Président de l'Org...
	Article 16. Dénonciation
	L'une ou l'autre Partie contractante pourra, à tout moment, notifier par écrit à l'autre Partie c...
	Article 17. Enregistrement
	Le présent Accord et toute modification y relative conformément à l'article 14 du présent Accord ...
	Article 18. Conventions multilatérales
	Si un accord multilatéral relatif à une question couverte par le présent Accord et accepté par le...
	Article 19. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
	En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sign...
	Fait à Djeddah, le 2 octobre 1993, correspondant au 16 Rabi Thani, 1414 Hejerah, en double exempl...
	Pour Le Gouvernement des États-unis D'amérique :
	Le Secrétaire aux transports,
	Federico Pena
	Pour Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite :
	Le Ministre délégué de la défense et de l'aviation civile,
	Fahad Bin Abdullah Bin Mohammed

	Annexe 1. Services aériens réguliers
	Annexe 1. Services aériens réguliers
	Section 1. Routes
	1) L'entreprise ou les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante désignées en...
	A. Routes à exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées du Gouver...
	i) En ce qui concerne le service mixte de passagers et de marchandises :
	À partir d'un point ou de plusieurs points situés aux États-Unis via deux points intermédiaires j...
	ii) En ce qui concerne le service tout-cargo :
	À partir d'un point ou de plusieurs points situés aux États-Unis via deux points intermédiaires j...
	B. Routes à exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées du Gouver...
	i) En ce qui concerne le service mixte de passagers et de marchandises :
	À partir d'un point ou de plusieurs points situés en Arabie Saoudite via deux points intermédiair...
	1/ Les deux points supplémentaires situés aux États-Unis pourront être modifiés moyennant un préa...
	ii) En ce qui concerne le service tout-cargo :
	À partir d'un point ou de plusieurs points situés en Arabie Saoudite via deux points intermédiair...
	2) Notes concernant les routes :
	A) Chaque Partie contractante pourra modifier ses points intermédiaires et au-delà moyennant un p...
	B) Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante pourront desservir...
	C) Outre les points intermédiaire et au-delà sur les routes visées au paragraphe 1 ci- dessus, le...
	D) Des points intermédiaires pourront servir de points au-delà et vice versa.
	E) Les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante pourront desservir les point...
	F) Échanges de vues concernant l'évolution future :
	i) Les Parties contractantes conviennent de procéder à des échanges de vues avant le 1er avril 19...
	ii) Ces échanges porteront essentiellement sur a) une augmentation, pour les deux Parties contrac...
	1/ Le Royaume d'Arabie Saoudite pourra choisir un point fixe pour les services régulier tout-carg...
	3) Chaque entreprise de transport aérien désignée pourra fournir tout ou partie de son service en...
	4) Chaque entreprise de transport aérien désignée pourra, sur l'un quelconque ou tous les vols et...
	5) Sur un ou plusieurs tronçons internationaux des routes mentionnées ci-dessus (et selon qu'il p...
	Section II. Désignation
	Nonobstant les dispositions de l'article 3 (Désignation et autorisation) du présent Accord, chaqu...
	Section III. Nombre de vols
	Nonobstant les dispositions de l'article 10 (Dispositions relatives à la capacité) du présent Acc...
	1) Les entreprises désignées de transport aérien mixte de chaque Partie contractante ne pourront ...
	2) Les entreprises désignées de transport aérien tout-cargo de chaque Partie contractante ne pour...
	Section IV. Dénonciation
	1) Les dispositions de la présente annexe viendront à expiration le 31 mars 1995. Les Parties con...
	2) La présente section ne modifie aucune autre disposition de l'Accord concernant les consultatio...

	Annexe 2. Services de transport aérien affrété
	Annexe 2. Services de transport aérien affrété
	1) L'entreprise ou les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante désignées en...
	2) L'entreprise ou les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante sont autoris...
	L'entreprise ou les entreprises de transport aérien du Royaume d'Arabie Saoudite pourront exploit...
	3) Sauf dispositions contraires, les affrètements autorisés en vertu de la présente annexe seront...
	4) Chaque Partie contractante accueille avec bienveillance les demandes des entreprises de transp...
	5) Les dispositions de la présente annexe viendront à expiration le 31 mars 1995. Les Parties con...
	6) La présente annexe ne modifie aucune autre disposition de l'Accord concernant les consultation...

	Annexe 3. Systèmes informatisés de réservation
	Annexe 3. Systèmes informatisés de réservation
	Les Parties contractantes souscrivent aux principes d'un système informatisé de réservation objec...

	Annexe 4. Privilège relatif au transport de passagers
	Annexe 4. Privilège relatif au transport de passagers
	et de marchandises
	Les entreprises de transport aérien désignées des Parties contractantes ont le droit, conformémen...
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	[ English text — Texte anglais ]
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV...
	The Government of the United States of America and the Government of Suriname;
	Affirming their common desire to encourage economic activities in Suriname which promote the deve...
	Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (including reinsuran...
	Have agreed as follows:
	Article I
	As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsuran...
	Article 2
	(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Suriname shall...
	(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets or succ...
	(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such rights were ...
	(c) The Issuer, as a non-commercial agency of the Government of the United States of America, sha...
	(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from tax in Surin...
	Article 3
	To the extent that the laws of Suriname partially or wholly invalidate or prohibit the transfer, ...
	Article 4
	(a) Amounts in the currency of Suriname, including credits thereof, acquired by the Issuer by vir...
	(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and upon su...
	(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the currency of...
	Article 5
	(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Government of Suri...
	(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established and ...
	(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by common agreemen...
	(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of inte...
	(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and...
	(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
	Article 6
	The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of Suriname ma...
	Article 7
	This Agreement shall continue in force unless either government shall have received from the othe...
	This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of Suriname communicate...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective governments, have ...
	Done at Paramaribo on the 28th day of May, 1993, in duplicate, in the English and Dutch languages...
	For the Government of the United States of America:
	John P. Leonard
	Ambassador
	For the Government of Suriname:
	H.S. Hildenberg
	Ministry of Finance
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	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	ACCORD RELATIF À LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Suriname;
	Affirmant leur commun désir d'encourager, au Suriname, des activités économiques bénéfiques pour ...
	Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la réalisation de cet objectif moyennant une assura...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le présent Accord de toute assurance, réassura...
	Article 2
	a) i. Si l'organisme émetteur fait un paiement à un investisseur en vertu d'une assurance ou d'un...
	ii. Si, dans l'exercice de ses droits en qualité de créancier, l'organisme émetteur acquiert l'un...
	b) L'organisme émetteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'investisseur en ce qui c...
	c) L'organisme émetteur, en tant qu'organisme non commercial du Gouvernement des États-Unis d'Amé...
	d) Les intérêts et redevances, au titre des prêts accordés ou garantis par l'organisme émetteur, ...
	Article 3
	Dans la mesure où la législation du Suriname invaliderait ou interdirait, totalement ou en partie...
	Article 4
	a) Les montants en monnaie du Suriname, y compris les crédits en cette monnaie, acquis par l'orga...
	b) Lesdits montants ou crédits pourront être transférés par l'organisme émetteur à toute personne...
	c) Les dispositions du présent Article s'appliqueront également à tous montants ou crédits, libel...
	Article 5
	a) Tout différend entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Suriname ...
	b) Le tribunal d'arbitrage, mentionné au paragraphe a) du présent Article, sera constitué et fonc...
	i. Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres désigneront ensuite d'un commun acco...
	ii. Le tribunal d'arbitrage fondera sa décision sur les principes et règles applicables du droit ...
	iii. En cours de procédure, chacun des gouvernements prendra à sa charge les coûts de son arbitre...
	iv. À tous autres égards, le tribunal d'arbitrage arrêtera lui-même ses procédures.
	Article 6
	Pour des motifs de réciprocité, les deux gouvernements conviennent qu'au cas où le Gouvernement d...
	Article 7
	Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu'à la date à laquelle un gouvernement aura notifié à ...
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle le Gouvernement du Suriname aura inform...
	En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements respectifs, o...
	Fait à Paramaribo le 28 mai 1993, en double exemplaire, dans les langues anglaise et néerlandaise...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	L’Ambassadeur,
	John P. Leonard
	Pour le Gouvernement du Suriname :
	H.S. Hildenberg
	Ministère des finances
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	EDUCATIONAL AND CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE...
	EDUCATIONAL AND CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE...
	EDUCATIONAL AND CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE...
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Indonesia (h...
	Desiring to continue and develop programs to promote wider contacts and further mutual understand...
	Considering the mutual benefits derived from programs in these fields and the desire of the Parti...
	Recognizing the importance of the principles of sovereignty, equality and mutual benefit,
	Have agreed as follows:
	Article I
	1. The Parties shall encourage and facilitate the further development of contacts and exchanges b...
	2. The Parties shall, therefore, encourage and facilitate the exchange of persons, including scho...
	3. Each Party shall encourage and facilitate access on the part of scholars, artists and other pr...
	Article II
	1. With specific regard to educational exchange programs, there shall be established a foundation...
	2. The Foundation and its programs and activities shall be financed with funds made available to ...
	3. The Foundation, its assets, income and other property shall be exempt from all direct taxes, p...
	4. The Foundation shall enjoy autonomy of management and administration in accordance with the te...
	Article III
	The funds made available to the Foundation under this Agreement shall be used, in accordance with...
	(a) financing studies, research, instruction and other educational activities of or for citizens ...
	(b) financing other related educational and cultural programs and activities; and
	(c) financing the administration of the Foundation.
	Article IV
	The Foundation may, subject to the provisions of this Agreement, exercise all powers necessary to...
	(a) plan, adopt and carry out educational exchange programs and related educational programs;
	(b) develop a comprehensive proposal detailing the scope of Foundation programs for the following...
	(c) prepare each year an announcement of application instructions for a national public competiti...
	(d) recommend to the J. William Fulbright Foreign Scholarship Board of the United States of Ameri...
	(e) receive recommendations from the J. William Fulbright Foreign Scholarship Board of the United...
	(f) recommend to the J. William Fulbright Foreign Scholarship Board of the United States of Ameri...
	(g) authorize the making of grants and the disbursement and advancement of funds necessary for th...
	(h) engage an Executive Director, who shall be in charge of the administrative work of the Founda...
	(i) acquire, hold and dispose of property in the name of the Foundation as it may consider necess...
	(j) seek and receive donations from public and private sources for projects and activities conson...
	(k) administer or assist in administering or otherwise facilitate the carrying out of other, rela...
	Article V
	1. The Foundation shall be governed by a Board that consists of fourteen members, seven of whom s...
	2. The Minister of Education and Culture of the Republic of Indonesia and the chief of the diplom...
	3. A Chairperson shall be elected by the Board from its own membership for a period of service of...
	4. Each member of the Board shall have one vote. Decisions of the Board shall be made by a majori...
	5. The American members of the Board shall be appointed and may be removed by the chief of the di...
	6. The members of the Board shall serve from the time of their appointment until the following De...
	7. A Treasurer and Alternate Treasurer of the Foundation, one of whom shall be a United States ci...
	8. The members of the Board shall serve without compensation, but the Foundation may defray the n...
	9. The American-Indonesian Exchange Foundation (AMINEF) shall be dissolved and its funds and othe...
	Article VI
	The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it may deem necessary for the c...
	Article VII
	The office of the Foundation shall be in Jakarta. However, meetings of the Board and any of its c...
	Article VIII
	1. The Foundation shall report annually on its activities to the Parties. Such annual reports sha...
	2. Annual audits of the accounts of the Foundation, to be made by an auditor selected jointly by ...
	3. In the budgeting and accounting of funds and in financial and program reporting to the Governm...
	Article IX
	1. The Foundation shall propose its annual budget to the Parties.
	2. The Parties, after having examined the annual budget proposal of the Foundation and having con...
	3. All commitments, obligations and expenditures to be authorized by the Foundation shall be made...
	Article X
	On behalf of the Government of the Republic of Indonesia, the executive agency for this Agreement...
	Article XI
	1. The Parties shall make every effort to facilitate the carrying out of the activities covered b...
	2. The obligations of the Parties and the activities carried out under this Agreement shall be su...
	Article XII
	Any dispute between the two Governments arising from the interpretation or implementation of this...
	Article XIII
	This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for ten years. It ...
	Article XIV
	1. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.
	2. Either Party may give written notice to the other Party of its intention to terminate this Agr...
	3. Upon termination of this Agreement, funds and property of the Foundation shall be divided betw...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Jakarta this fifteenth day of July, 1992, in duplicate, in the English and Indonesian lan...
	For the Government of the United States of America:
	John C. Monjo
	For the Government of the Republic of Indonesia:

	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN...
	In order to implement the Educational and Cultural Agreement between the Government of the United...
	1. The Foundation Board shall decide on the system to be used for the academic screening of appli...
	2. The staff referred to in the Agreement, Article IV, paragraph (h), shall consist of, at a mini...
	3. With regard to the office space provided to the Foundation, referred to in Article VII of the ...
	4. The Foundation's annual budget shall consist of program expenses and administrative costs. The...
	(a) Program expenses shall include all costs incurred in the exchange, housing and maintenance of...
	(b) Administrative costs shall include staff salaries and all necessary expenses incurred in the ...
	5. With respect to the responsibilities of each Party for the payment of the program expenses and...
	(a) The United States Party will provide, subject to the availability of funds, annual contributi...
	(b) The Indonesia Party will provide annual contributions to the Foundation's programs and activi...
	(c) By allocating resources to the Foundation, the Parties will share, either financially or in k...
	(d) The Foundation will supply from its operating budget furniture and all appropriate communicat...
	6. It is the intention of the Parties that a fully functioning, staffed and equipped Foundation o...
	7. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature and remains in force co...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Jakarta this fifteenth day of July, 1992, in duplicate, in the English and Indonesian lan...
	For The Government of The United States of America:
	John C. Monjo
	For the Government of The Republic of Indonesia:
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	[Translation — Traduction]
	ACCORD ÉDUCATIF ET CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE...
	ACCORD ÉDUCATIF ET CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE...
	ACCORD ÉDUCATIF ET CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République d'Indonésie (ci-apr...
	Désireux de poursuivre et de développer des programmes destinés à promouvoir des contacts plus in...
	Considérant les avantages mutuels découlant de programmes dans ces domaines et la volonté des Par...
	Reconnaissant l'importance des principes de souveraineté, d'égalité et d'avantages réciproques,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	1. Les Parties encourageront et faciliteront la poursuite du développement de contacts et d'échan...
	2. À cet effet, les Parties encourageront et faciliteront l'échange de personnes, y compris des u...
	3. Chaque Partie encouragera et facilitera l'accès des universitaires, artistes et autres profess...
	Article II
	1. S'agissant plus spécifiquement des programmes d'échange pédagogique, il sera créé une fondatio...
	2. La Fondation, ainsi que ses programmes et activités, seront financés au moyen de capitaux mis ...
	3. La Fondation, ses avoirs, revenus et tous ses autres biens seront exonérés de tout impôt direc...
	4. La Fondation jouira de l'autonomie de gestion et d'administration dans le respect des modalité...
	Article III
	Les fonds mis à la disposition de la Fondation en vertu du présent Accord seront utilisés par la ...
	(a) Financer les études, les recherches, l'instruction et les autres activités éducatives des ou ...
	(b) Financer d'autres programmes et activités éducatifs et culturels y afférents; et
	(c) Financer l'administration de la Fondation.
	Article IV
	La Fondation pourra, sous réserve des dispositions du présent Accord, exercer tous les pouvoirs n...
	(a) Planifier, adopter et exécuter des programmes d'échange éducatif et des programmes éducatifs ...
	(b) Mettre au point une proposition globale exposant en détail la portée des programmes de la Fon...
	(c) Préparer chaque année en République d'Indonésie la convocation à un concours public national,...
	(d) Recommander au Conseil des bourses J. William Fulbright des États-Unis d'Amérique la particip...
	(e) Recevoir les recommandations du Conseil des bourses J. William Fulbright des États-Unis d'Amé...
	(f) Recommander au Conseil des bourses J. William Fulbright des États-Unis d'Amérique, ainsi qu'a...
	(g) Autoriser l'octroi de bourses, ainsi que le déblocage et l'avance des fonds nécessaires pour ...
	(h) Engager un Directeur exécutif qui sera chargé des activités administratives de la Fondation, ...
	(i) Acquérir, conserver et céder, au nom de la Fondation, tous les biens qui pourront être jugés ...
	(j) Solliciter et recevoir des donations de sources publiques et privées pour des projets et des ...
	(k) Administrer, participer à l'administration ou faciliter de toute autre manière la mise en oeu...
	Article V
	1. La Fondation sera régie par un Conseil d'administration composé de quatorze membres, dont sept...
	2. Le Ministre de l'éducation et de la culture de la République d'Indonésie et le Chef de la Miss...
	3. Le Conseil d'administration élira un Président en son sein pour un mandat d'un an, pour autant...
	4. Chaque membre du Conseil d'administration disposera d'une voix. Les décisions du Conseil d'adm...
	5. Les membres américains du Conseil d'administration seront désignés et pourront être révoqués p...
	6. Les membres du Conseil d'administration exerceront leur mandat à compter de leur désignation e...
	7. Un trésorier et un trésorier suppléant de la Fondation, dont l'un sera un citoyen de la Républ...
	8. Le mandat des membres du Conseil d'administration sera exercé à titre gratuit; la Fondation po...
	9. La Fondation d'échange américano-indonésienne (AMINEF) sera dissoute; ses fonds, ainsi que ses...
	Article VI
	Le Conseil d'administration adoptera les règlements et établira les comités qu'il jugera nécessai...
	Article VII
	La Fondation aura son bureau principal à Jakarta. Toutefois, des réunions du Conseil d'administra...
	Article VIII
	1. La Fondation fera rapport chaque année aux Parties à propos de ses activités. La forme et la t...
	2. Des vérifications annuelles des comptes de la Fondation, à effectuer par un vérificateur désig...
	3. En ce qui concerne la budgétisation et la comptabilisation des fonds, ainsi que dans le cadre ...
	Article IX
	1. La Fondation présentera son budget annuel aux Parties.
	2. Les Parties, après l'examen de la proposition de budget annuel de la Fondation et après consul...
	3. Tous les engagements, obligations et dépenses à autoriser par la Fondation seront réalisés con...
	Article X
	Pour le compte du Gouvernement de la République d'Indonésie, l'organisme de direction pour le pré...
	Article XI
	1. Les Parties mettront tout en oeuvre en vue de faciliter l'exercice des activités couvertes par...
	2. Les obligations des Parties et les activités effectuées dans le cadre du présent Accord seront...
	Article XII
	Tout différend survenant entre les deux gouvernements concernant l'interprétation ou l'applicatio...
	Article XIII
	Le présent Accord entrera en vigueur lors de sa signature et continuera à produire ses effets pou...
	Article XIV
	1. Le présent Accord pourra être amendé moyennant l'approbation écrite des Parties.
	2. Chaque Partie pourra notifier par écrit à l'autre Partie son intention de résilier le présent ...
	3. Lors de la cessation du présent Accord, les fonds et les biens de la Fondation seront répartis...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait àJakarta, le 15 juillet 2002, en deux exemplaires originaux, en langues anglaise et indonési...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d´Amérique :
	John C. Monjo
	Pour le Gouvernement de la République d´Indonésie :

	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU...
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU...
	Afin de mettre en oeuvre l'Accord éducatif et culturel conclu entre le Gouvernement des États-Uni...
	1. Le Conseil d'administration de la Fondation statuera à propos du système à utiliser pour la sé...
	2. Le personnel dont question au paragraphe (h), article IV, du présent Accord se composera, au m...
	3. S'agissant de l'espace de bureau fourni à la Fondation et dont question à l'article VII de l'A...
	4. Le budget annuel de la Fondation se composera des dépenses de programme et des frais administr...
	(a) Les dépenses de programme incluront tous les coûts exposés dans le cadre de l'échange, de l'h...
	(b) Les frais administratifs incluront les traitements du personnel, ainsi que toutes les dépense...
	5. S'agissant des responsabilités de chaque Partie relativement au paiement des dépenses de progr...
	(a) Les États-Unis verseront, sous réserve de disponibilité des fonds, des contributions annuelle...
	(b) L'Indonésie versera des contributions annuelles aux programmes et aux activités de la Fondati...
	(c) En affectant des ressources à la Fondation, les Parties partageront, en espèces ou en nature,...
	(d) La Fondation fournira, sur son budget de fonctionnement, tout le mobilier et tout l'équipemen...
	6. Les Parties ont l'intention d'ouvrir à Jakarta une Fondation en tout point opérationnelle, tan...
	7. Le présent Protocole d'accord entrera en vigueur lors de sa signature et continuera à produire...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Jakarta, le 15 juillet 1992, en deux exemplaires originaux, en langues anglaise et indonés...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d´Amérique :
	John C. Monjo
	Pour le Gouvernement de la République d´Indonésie :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBL...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBL...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBL...
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Georgia:
	Recognizing the interests of the Government of the United States of America and the Government of...
	Recognizing the need to make certain practical arrangements to help ensure the effectiveness of t...
	Have agreed as follows:
	Article I. Taxes and other charges
	(A) Commodities, supplies, or other property provided or utilized in connection with United State...
	(B) Any United States Government or United States Private Organization that has responsibility fo...
	(1) any income, social security or other taxes imposed by Georgia, or any subdivision thereof, re...
	(2) the payment of any tariffs, dues, customs duties, import taxes and other similar taxes or cha...
	(C) The access and movement of aircraft and vessels operated by or for the Government of the Unit...
	Article II. Status of personnel
	Civilian and military personnel of the United States Government present in Georgia in connection ...
	Article III. Inspection and audit
	Upon reasonable request, representatives of the Government of the United States of America may ex...
	Article IV. Use of assistance
	Any commodities, supplies, or other property provided under United States Assistance Programs wil...
	Article V. Other agreements
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Georgia reco...
	Article VI. Entry into force
	This Agreement shall enter into force upon signature by both parties.
	Done at Tbilisi, this thirty-first day of July, 1992, in duplicate, in the English and Georgian l...
	For the Government of the United States of America:
	Norma R. Harms
	For the Government of the Republic of Georgia:
	Tedo Japaridze



	Volume 2364, I-42540
	Volume 2364, I-42540
	2006
	[ Georgian text — Texte géorgien ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2364, I-42540
	Volume 2364, I-42540
	2006
	[Translation - Traduction]
	Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de Géo...
	Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de Géo...
	Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de Géo...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de Géorgie :
	Reconnaissant les intérêts que présente pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouv...
	Reconnaissant la nécessité de conclure certains accords pratiques afin d'aider à assurer l'effica...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Taxes et autres charges
	a) Les articles, fournitures et autres biens fournis ou utilisés au titre des programmes d'assist...
	b) Toute organisation publique ou privée des États-Unis chargée d'exécuter des programmes d'assis...
	1) De tout impôt sur le revenu, cotisations sociales et autres impôts prélevés par la Géorgie ou ...
	2) De tous droits de douane, taxes à l'importation et autres taxes et charges similaires, perçus ...
	c) L'accès et le mouvement des aéronefs et navires utilisés par le Gouvernement des États-Unis d'...
	Article II. Statut du personnel
	Les membres du personnel civil et militaire du Gouvernement des États-Unis en poste en Géorgie po...
	Article III. Inspection et audit
	Sur demande raisonnable, les représentants du Gouvernement des États-Unis d'Amérique peuvent exam...
	Article IV. Utilisation de l'assistance
	Tous les articles, fournitures ou autres biens fournis dans le cadre des programmes d'assistance ...
	Article V. Autres accords
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de Géorgie reconnaissent que d'autre...
	Article VI. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature par les deux Parties.
	Signé à Tbilissi, le trente et un juillet 1992, en double exemplaire, en langues anglaise et géor...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Norma R. Harms
	Pour le Gouvernement de la République de Géorgie :
	Tedo Japaridze
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	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN...
	Purpose
	The United States and other members of COCOM and adherents to the various nonproliferation regime...
	In accordance with the security objectives and responsibilities which the United States and Argen...
	Protected Commodities and Data
	The two Governments agree that the strategic commodities and technical data which will be given e...
	(a) all commodities and technical data listed in the three COCOM embargo lists: the International...
	(b) Additional protected commodities and technical data. The two Governments may by mutual agreem...
	(c) "Technical data" is information required for the design, development, production, or use of a...
	Protective Measures
	1. Export Licensing.
	The Government of Argentina agrees to institute an export licensing system to control the export ...
	(a) to give the Government full control over strategic exports, especially to proscribed countries;
	(b) to prevent diversions to proscribed countries, end-users and end-uses; and
	(c) to provide the legal basis for criminal or civil prosecution of persons or organizations who ...
	2. Import Certificate and Delivery Verification.
	The Government of Argentina agrees to adopt the Import Certificate and Delivery Verification syst...
	3. Re-exports.
	The Government of Argentina affirms that it will secure authorization of the government of the ex...
	4. End-Use and End-Users.
	MOU items will be protected from end-uses or end-users not authorized in the respective export li...
	5. Pre-License and Post-Shipment Checks.
	Both Governments agree that they will cooperate in the conduct of on-site pre-license and post-sh...
	6. Enforcement.
	Both Governments agree to enforce the various applicable assurances and conditions contained in t...
	7. Items In-Transit or In-Bond
	Both Governments agree to cooperate with and to assist the other in preventing the use of in-tran...
	Nuclear End-uses
	The Government of Argentina agrees that any export covered by this MOU:
	(a) will not be used for any nuclear explosive device, or for research on, or development of any ...
	(b) will not be used in the research, design, construction, fabrication, or operation of equipmen...
	Implementation and Interpretation
	The MOU will be the subject of periodic consultations, or as the need arises, at the request of e...
	Enhanced Licensing Benefits
	Both Governments consider that the protective measures agreed under the Memorandum of Understandi...
	Signed this 12th day of February, 1993 in the city of Buenos Aires, in both the English and Spani...
	For the Government of the United States of America:
	Terence A. Todman
	For the Government of Argentina:
	Guido Di Tella
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	Mémorandum d'accord entre le Gouvernement des États- Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Rép...
	Mémorandum d'accord entre le Gouvernement des États- Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Rép...
	Mémorandum d'accord entre le Gouvernement des États- Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Rép...
	Objet
	Les États-Unis et les autres membres du COCOM et adhérents aux différents régimes de non-prolifér...
	Conformément aux objectifs et aux responsabilités de sécurité que partagent les États- Unis et l'...
	Produits et données protégés
	Les deux gouvernements conviennent que les produits stratégiques et les données techniques faisan...
	a) Tous les produits de base et données techniques repris dans les trois listes d'embargo du COCO...
	b) Données techniques et produits protégés additionnels. Les deux gouvernements peuvent, par acco...
	c) Les "données techniques" sont des informations requises pour la conception, le développement, ...
	Mesures de protection
	1. Licence d'exportation
	Le Gouvernement d'Argentine convient de mettre en place un système de licence d'exportation en vu...
	a) Donner au gouvernement le contrôle total des exportations stratégiques, particulièrement vers ...
	b) Éviter les détournements vers les pays, utilisateurs finals et utilisations finales proscrites...
	c) Fournir la base juridique nécessaire pour les poursuites criminelles ou civiles des personnes ...
	2. Vérification de livraison et certificat d'importation
	Le Gouvernement d'Argentine convient d'adopter le système de vérification de livraison et de cert...
	3. Réexportations
	Le Gouvernement d'Argentine affirme qu'il obtiendra l'autorisation du gouvernement du pays export...
	4. Utilisation finale et utilisateurs finals
	Les articles MOU seront protégés contre les utilisations finales ou utilisateurs finals non autor...
	5. Vérifications avant licence et après expédition
	Les deux gouvernements conviennent de collaborer pour effectuer des vérifications sur place avant...
	6. Application
	Les deux gouvernements conviennent d'appliquer les différentes garanties et conditions applicable...
	7. Articles en transit ou en entrepôt
	Les deux gouvernements conviennent de coopérer avec et d'aider l'autre à empêcher l'utilisation d...
	Utilisations finales nucléaires
	Le Gouvernement d'Argentine convient que toute exportation couverte par le présent MOU :
	a) Ne sera pas utilisée pour un quelconque dispositif nucléaire explosif, pour la recherche sur o...
	b) Ne sera pas utilisée pour la recherche, la conception, la construction, la fabrication ou l'ut...
	Mise en oeuvre et interprétation
	Le MOU fera l'objet de consultations périodiques ou selon les besoins, à la demande de l'un ou l'...
	Avantages accrus de l'octroi de licences
	Les deux gouvernements considèrent que les mesures de protection convenues au titre du présent Mé...
	Signé le 12 février 1993, en la ville de Buenos Aires, en langues anglaise et espagnole, les deux...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Terence A. Todman
	Pour le Gouvernement d'Argentine:
	Guido Di Tella
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	ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES CON...
	ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES CON...
	ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES CON...
	In accordance with the provisions of Article 7 of the Radio Regulations, considered annexed to th...
	Article I. Purposes
	The purposes of this Administrative Arrangement are:
	1. To establish and to protect from harmful interference the radio frequencies used by the United...
	2. To establish that the United States and Mexican Sections of the International Boundary and Wat...
	Article II. Frequencies to Be Protected
	The frequencies used along the United States/Mexico border by the United States and Mexican Secti...
	In the Border Area East of 101 Degrees West
	162.025/162.175 MHz -- Repeater transmit, base
	station/mobile receive only.
	164.175 MHz -- Repeater recieve, base
	station/mobile transmit only.
	In the Border Area Between 101 and 103 Degrees West
	162.025 MHz -- Repeater transmit, mobile receive only.
	164.175 MHz -- Repeater receive, mobile transmit only.
	In the Border Area Between 104 and 110 Degrees West
	172.475 MHz - Repeater receive, base/gage station/mobile transmit
	only.
	173.175 MHz - Repeater/base station/mobile transmit, base station/mobile
	receive, gage station receive only.
	In the Border Area Between 113 50 and 115 15 Degrees West
	164.475 MHz - Base station/mobile transmit and receive
	(Simplex channel).
	168.575 MHz - Repeater receive, base station/mobile transmit only.
	172.775 MHz - Repeater/base station/mobile transmit, base station/mobile
	receive.
	In the Border Area Within 50 km of 32 33 North and 117 02 Degrees West
	164.475 MHz- Base station/mobile transmit and receive
	(Simplex system).
	172.475 MHz- Mobile only transmit and receive.
	The frequencies for the exclusive use of the United States Section for hydrological systems and f...
	In the Border Area East of 101 Degrees West
	172.4/173.9625 MHz - Backbone control of repeaters.
	169.425 MHz - Gage stations transmit, repeater/data collection center receive.
	173.175 MHz -- Repeater transmit, gage stations receive.
	In the Border Area Between 101 and 103 Degrees West
	169.525 MHz - Gage stations/data collection center transmit, repeater receive.
	171.925 MHz Repeater transmit, gage stations/data collection center receive.
	The frequencies for the exclusive use of the Mexican Section of the Commission that must be prote...
	In the Border Area East of 101 Degrees West
	171.850 MHz - Systems of voice and data transmission
	172.600 MHz - Systems of voice and data transmission
	In the Border Area Between 101 and 103 Degrees West
	171.825 MHz - Systems of voice and data transmission
	172.625 MHz - Systems of voice and data transmission
	Article III. Technical Parameters of Equipment Associated
	with the Assignments to Be Protected
	The technical parameters of the equipment associated with the radio frequency assignments to be p...
	Article IV. Areas within which the Frequencies Are to Be Protected
	The areas within which both Administrations will protect the frequencies lie between the followin...
	The United States line begins at Point Estero on the coast of California at 35o 30 N, 121o 00 W r...
	The Mexican line begins at the Pacific Ocean of Baja California, thence along parallel 31o 20"N t...
	The above-mentioned areas are those designated in Annex II to this Arrangement.
	As stated in Article II above, not all the frequencies to be protected require protection along t...
	V. Protection to be provided
	In recognition of the fact that both Parties have already made a considerable number of frequency...
	VI. Period of effect of the Administrative Arrangement and amendments
	This Administrative Arrangement shall enter into force on its date of signature and may be amende...
	Article VII. Termination of the Administrative Arrangement
	This Administrative Arrangement may be terminated by mutual agreement of the Parties or by either...
	Done in the city of Queretaro, Mexico, this eleventh day of the month of August of the year ninet...
	For the United States of America:
	Bradley P. Holmes
	Richard D. Parlow
	For the United Mexican States:
	Andres Caso Lombardo
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	ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AU...
	ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AU...
	ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AU...
	Conformément aux dispositions de l'article 7 du Règlement radio considéré comme une annexe à la C...
	Article premier. Objet
	Le présent Arrangement a pour objet :
	1. D'établir et de protéger des interférences préjudiciables, les fréquences radio utilisées par ...
	2. D'établir que les sections américaine et mexicaine de la Commission internationale des frontiè...
	Article II. Fréquences à protéger
	Les fréquences utilisées le long de la frontière entre les États-Unis et le Mexique, par les sect...
	Dans la zone frontalière, à l'est de 101 degrés ouest
	162.025/162.175 MHz Transmission du répéteur, réception station de base/mobile
	164.175 MHz Réception du répéteur, transmission station de base/mobile
	Dans la zone frontalière entre 101 et 103 degrés ouest
	162.025 MHz Transmission du répéteur, réception mobile
	164.175 MHz Réception du répéteur, transmission mobile
	Dans la zone frontalière entre 104 et 110 degrés ouest
	172.475 MHz Réception du répéteur, transmission station de base/de mesure/mobile
	173.175 MHz Transmission du répéteur/station de base/mobile, réception station de base/mobile, ré...
	Dans la zone frontalière entre 113 50 et 115 15 degrés ouest
	164.475 MHz Réception et transmission station de base/mobile (canal Simplex)
	168.575 MHz Réception répéteur, transmission station de base/mobile
	172.775 MHz Transmission répéteur/station de base/mobile, réception station de base/ mobile
	Dans la zone frontalière, dans une bande de 50 km de 32 33 nord et 117 02 ouest
	164.475 MHz Transmission et réception station de base/mobile (système Simplex)
	172.475 MHz Réception et transmission mobile uniquement
	Les fréquences à usage exclusif de la section des États-Unis de la Commission pour les systèmes h...
	Dans la zone frontalière, à l'est de 101 degrés ouest
	172.4/173.9625 MHz Contrôle répéteurs
	169.425 MHz Transmission stations de mesure, réception centre de collecte de données/répéteur
	173.175 MHz Transmission répéteur, réception stations de mesure
	Dans la zone frontalière, entre 101 et 103 degrés ouest
	169.525 MHz Transmission stations de mesure/centre de collecte de données, réception répéteur
	171.925 MHz Transmission répéteur, réception stations de mesure/centre de collecte de données
	Les fréquences à usage exclusif de la section mexicaine de la Commission et qu'il faut protéger d...
	Dans la zone frontalière, à l'est de 101 degrés ouest
	171.850 MHz Systèmes de transmission vocaux et de données
	172.600 MHz Systèmes de transmission vocaux et de données
	Dans la zone frontalière, entre 101 et 103 degrés ouest
	171.825 MHz Systèmes de transmission vocaux et de données
	172.625 MHz Systèmes de transmission vocaux et de données
	Article III. Paramètres techniques de l'équipement associé
	aux attributions de fréquence radio à protéger
	Les paramètres techniques de l'équipement associé aux attributions de fréquence radio à protéger ...
	Article IV. Zones dans lesquelles les fréquences doivent être protégées
	Les zones dans lesquelles les deux administrations protégeront les fréquences se situent entre le...
	La ligne des États-Unis commence à Point Estero, sur la côte de Californie, à 35o 30' N, 121o 00W...
	La ligne mexicaine commence sur la côte de l'océan Pacifique de l'État de Baja California, longe ...
	Les zones susmentionnées sont reprises dans l'annexe II au présent Arrangement.
	Comme indiqué dans l'article II ci-dessus, toutes les fréquences à protéger ne doivent pas l'être...
	Article V. Protection à fournir
	Reconnaissant le fait que les deux Parties ont déjà assigné un nombre considérable de fréquences,...
	Article VI. Entrée en vigueur de l'Arrangement administratif et amendements
	Le présent Arrangement administratif entrera en vigueur à la date de sa signature et peut être am...
	Article VII. Dénonciation de l'Arrangement administratif
	Le présent Arrangement administratif peut être dénoncé de commun accord entre les Parties ou par ...
	Signé en la ville de Queretaro, Mexique, le onze août mille neuf cent quatre-vingt-douze, en doub...
	Pour les États-Unis d'Amérique :
	Bradley P. Holmes
	Richard D. Parlow
	Pour les États-Unis du Mexique :
	Andrés Caso Lombardo

	Annexe 1
	Annexe 1
	Données techniques pour la Commission internationale des frontières et des eaux, section des État...
	Émetteur :
	Séparation entre canaux : 25 kHz
	Séparation entre les fréquences de transmission
	et de réception (fonctionnement répéteur) : 0,5 MHz minimum avec duplexeur
	Puissance de sortie : stations de base
	et/ou répéteur : 15 à 100 watts
	mobiles : 15 à 110 watts
	talkie-walkie: 5 watts
	Modulation : 16 KF3E ± 5 KHz pour 100 % à 1000 Hz
	Stabilité de fréquence
	de l'oscillateur : 0,0005 % de -30C à
	+60C température
	ambiante
	Tolérance de fréquence : fixe/mobile - 5 ppm
	talkie-walkie - 25 ppm
	Bruit bande latérale
	émetteur : -90dB @ +/- 30 kHz
	-105 dB @ +/- 1 MHz
	Parasites & harmoniques : plus de 85 dB en dessous
	du transporteur
	Récepteur :
	Stabilité de fréquence
	de l'oscillateur : 0,0005 % de -30C à +60C
	température ambiante
	Sensibilité : 20 dB atténuation - 0,5 uV
	SINAD EIA 0,35 uV
	Sélectivité (SINAD EIA) : -90 dB
	Intermodulation (SINAD EIA) : -80 dB
	Rejet image & parasites : 100 dB
	minimum
	Sensibilité d'atténuation : 0,2 uV
	ou moins
	Généralités
	Type d'antenne : Système fixe - 0 à 6 dB omnidirectionnel
	8 à 10 dB directionnel
	Polarisation de l'antenne : verticale
	Horaire : 24 heures sur 24
	Données techniques pour la Commission internationale des frontières et des eaux, section du Mexiq...
	- Séparation entre canaux : 25 kHz
	- Séparation entre les fréquences transmission et réception système duplex : de 600 kHz à 4,5 MHz
	- Puissance de sortie maximum :
	Répéteur 100 watts
	Base 60 watts
	Mobiles 45 watts
	Talkie-walkie 5 watts
	- Largeur de bande nécessaire : 16 kHz
	- Appellation de l'émission : 16K0F3E
	- Déviation maximum pour 100 % modulation à 1000 Hz ± 5 kHz
	- Type d'antenne : directionnelle ou omnidirectionnelle
	- Polarisation : horizontale ou verticale
	-Horaire : 24 heures sur 24
	Émetteur :
	Séparation entre canaux : 25 kHz
	Séparation entre les fréquences de transmission et de réception (fonctionnement répéteur) : 0,5 M...
	Puissance de sortie : stations de base et/ou répéteur - 15 à 100 watts
	- mobiles : 15 à 110 watts
	- talkie-walkie : 5 watts
	Modulation :
	16 K0F3E +/- 5 KHz pour 100 % à 1000 Hz
	Stabilité de fréquence
	de l'oscillateur : 0,0005 % de -30C à +60C
	Tolérance de fréquence :
	fixe/mobile : 5 ppm
	talkie-walkie : 25 ppm
	Bruit bande latérale émetteur -90 dB @ +/- 30 kHz
	-105 dB @ +/- 1 MHz
	Parasites & harmoniques : plus de 85 dB en dessous du transporteur
	Récepteur :
	Stabilité de fréquence
	de l'oscillateur : 0,0005 % de -30C à +60C
	Sensibilité : 20 dB atténuation : 0,5 uV
	SINAD EIA : 0,35 uV
	Sélectivité (SINAD EIA) : -90 dB
	Intermodulation (SINAD EIA) : -80 dB
	Rejet image & parasites : 100 dB
	minimum
	Sensibilité d'atténuation : 0,2 uV
	ou moins
	Généralités :
	Type d'antenne :
	Système fixe : 0 à 6 dB omnidirectionnel
	8 à 10 dB directionnel
	Polarisation de l'antenne : verticale
	Horaire de fonctionnement : 24 heures sur 24
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERIca and the government of the Republ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERIca and the government of the Republ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERIca and the government of the Republ...
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Ecuador, her...
	Recognizing the need for international cooperation in matters related to the administration and e...
	Mindful of the need for mutual cooperation in combating increased activity in international laund...
	Have agreed as follows:
	Article I. Definitions
	For purposes of this Agreement, the Parties shall apply the following definitions:
	(1) "Currency" means any coin and paper money that is issued by the Parties and other Governments...
	(2) "Transaction in currency" means any transaction involving the transfer of currency in excess ...
	(3) "Financial Institution" means, for the United States of America, each agent, agency, branch o...
	(4) "Person" means, for the United States of America, an individual, a corporation, a partnership...
	Article II. Required Information
	Information for the purposes of this Agreement shall refer to the records maintained by each fina...
	Article III. Scope of Application
	(1) The Parties shall ensure that financial institutions under their jurisdiction record currency...
	(2) In accordance with the terms of this Agreement, the Parties, through their executing agencies...
	(3) In sharing records of currency transaction information the executing agencies shall ensure th...
	(4) Consistent with their domestic law, the Parties shall use all reasonable measures, and shall ...
	Article IV. Executing Agencies
	For purposes of this Agreement the Executing Agencies are:
	(1) for the United States of America, the Department of the Treasury; and,
	(2) for the Republic of Ecuador, the National Council for the Control of Narcotic and Psychotropi...
	Article V. Requests for Assistance
	(1) Requests for Assistance must be in writing, and in the language of the requested Party:
	(a) for the United States of America, the acceptable language is English;
	(b) for the Republic of Ecuador the acceptable language is Spanish.
	(2) Requests for assistance shall contain:
	(a) a brief summary of the matter under review, investigation or prosecution, or the criminal, ci...
	(b) the purpose and use of the requested information, including the identity of the government au...
	(c) the signature:
	For the United States of America, of the Assistant Secretary for Enforcement, U.S. Department of ...
	For Ecuador, of the Chairman of the Executive Council of CONSEP, or his designee;
	(d) where appropriate, identification of the laws alleged to have been violated and the text of t...
	(e) the full names of, and all available identifying information about, the persons, accounts, or...
	(f) all available information relating to the transactions which are the subject of the request f...
	(3) A request for assistance pursuant to this Agreement shall be directed to:
	(a) for the United States of America:
	The Assistant Secretary (Enforcement)
	U.S. Department of the Treasury
	1500 Pennsylvania Avenue, N.W.
	Washington, D.C. 20220;
	and, where appropriate, may be filed with:
	Embassy of the United States
	Quito, Ecuador
	for transmittal to the Assistant Secretary; and
	(b) For the Republic of Ecuador:
	El Consejo Nacional de Control de Sustancias
	Estupefacientes y Psicotropicas (CONSEP)
	Calle Robles 731 y Amazonas
	Quito, Ecuador
	with copies to:
	Ministerio de Relaciones Exteriores
	Subsecretaria de Asuntos Politicos
	Multilaterales
	10 de Agosto y Carrion
	Quito, Ecuador.
	(4) Requests for assistance in urgent circumstances may be made by facsimile or telex. These shal...
	(a) For the United States of America,
	The Assistant Secretary (Enforcement)
	U.S. Department of the Treasury
	Fax Number: 202-786-8448
	Telex Number: 440276-TRSY UI; and,
	(b) For the Republic of Ecuador:
	El Consejo Nacional de Control de Sustancias
	Estupefacientes y Psicotropicas (CONSEP)
	Fax Number: 562-060
	Telex Number: 22105-PROGES-ED
	Article VI. Use of Information
	(1) All information obtained pursuant to this Agreement shall be used only in accordance with the...
	(2) Information provided under the provisions of this Agreement will not be disseminated, disclos...
	Article VII. Denial of Assistance
	(1) A request for assistance under this Agreement may be denied when the requested Party consider...
	(2) The requested Party may postpone execution of a request for assistance if such execution may ...
	Article VIII. Costs
	(1) The ordinary costs of executing a request shall be borne by the requested Party, unless other...
	(2) If during the execution of the request, it becomes necessary to incur extraordinary costs to ...
	Article IX. Limitations
	(1) This Agreement defines the relationship between the Parties and establishes a mechanism for c...
	(2) This Agreement is not intended to create nor to confer any rights, privileges, or benefits on...
	(3) This Agreement shall not be interpreted in a manner contrary to the obligations of the Partie...
	(4) This Agreement is not intended to authorize or require any action inconsistent with the const...
	Article X. Entry into Force and Termination of the Agreement
	(1) This Agreement shall enter into force after signature and subsequent exchange of diplomatic n...
	(2) This Agreement may be terminated by either Party following notification to the other through ...
	(3) This Agreement shall terminate three months following notification as set forth in paragraph ...
	Done at Quito, this 7th day of August, 1992, in duplicate, in the English and Spanish languages, ...
	For the Government of the United States of America:
	For the Government of the Republic of Ecuador:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L'É...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L'É...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L'É...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de l'Équateur, ci-a...
	Reconnaissant la nécessité d'établir une coopération internationale dans le domaine de l'administ...
	Conscients qu'il est nécessaire d'établir une coopération mutuelle pour lutter contre la recrudes...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord, les Parties appliquent les définitions ci-après :
	1) Le terme "monnaie" désigne toute pièce de monnaie ou tout papier-monnaie émis par les Parties ...
	2) L'expression "transaction en espèces" désigne toute opération en espèces, impliquant le transf...
	3) L'expression "institution financière" désigne, pour les États-Unis d'Amérique, chaque agent, a...
	L'expression "institution financière" désigne, pour l'Équateur, une personne habilitée par la lég...
	4) Le terme "personne" désigne, pour les États-Unis d'Amérique, une personne physique, une sociét...
	Article II. Informations nécessaires
	Les informations aux fins du présent Accord désignent toute écriture tenue par chaque institution...
	Article III. Champ d'application
	1) Les Parties veillent à ce que les institutions financières relevant de leur juridiction consig...
	2) Conformément aux dispositions du présent Accord, les Parties, par l'intermédiaire de leurs org...
	3) L'échange réciproque des informations sur les transactions en espèces permet aux organes d'exé...
	4) Conformément à leur législation nationale, les Parties utilisent toutes les mesures raisonnabl...
	Article IV. Organes d'exécution
	Aux fins du présent Accord, les organes d'exécution sont :
	1) Pour les États-Unis d'Amérique, le Département du Trésor; et
	2) Pour la République de l'Équateur, le Conseil national pour le contrôle des stupéfiants et subs...
	Article V. Demandes d'assistance
	1) Les demandes d'assistance doivent être présentées par écrit dans la langue de la Partie requise :
	a) Pour les États-Unis d'Amérique, la langue acceptable est l'anglais;
	b) Pour la République de l'Équateur, la langue acceptable est l'espagnol.
	2) Les demandes d'assistance doivent comprendre :
	a) Un bref résumé de la question examinée, de l'enquête, des poursuites ou de la procédure pénale...
	b) Le but et l'utilisation de l'information demandée, y compris l'identité des organismes gouvern...
	c) La signature :
	Pour les États-Unis d'Amérique, du Sous-Secrétaire chargé de l'exécution, Département du Trésor d...
	Pour l'Équateur, du Président du Conseil exécutif du CONSEP, ou de son représentant désigné; et
	d) Le cas échéant, l'identification des lois qui auraient été violées et le texte des disposition...
	e) Le nom complet des personnes et tous les renseignements et données disponibles concernant ces ...
	f) Tous les renseignements disponibles concernant les transactions faisant l'objet de la demande ...
	3) Une demande d'assistance en vertu du présent Accord est adressée comme suit :
	a) Pour les États-Unis d'Amérique :
	The Assistant Secretary (Enforcement)
	U.S. Department of the Treasury
	1500 Pennsylvania Avenue, N.W.
	Washington, D.C. 20220
	et, le cas échéant, elle pourra être déposée auprès de :
	l'Ambassade des États-Unis,
	Quito (Équateur)
	pour transmission au Sous-Secrétaire;
	b) Pour la République de l'Équateur :
	El Consejo Nacional de Control de Sustancias
	Estupefacientes y Psicotropicas (CONSEP)
	Calle Robles 751 y Amazonas
	Quito, Ecuador
	avec copies au :
	Ministerio de Relaciones Exteriores
	Subsecretaria de Asuntos Politicos
	Multilaterales
	10 de Agosto y Carrion
	Quito, Ecuador
	4) En cas d'urgence, les demandes d'assistance peuvent être envoyées par télécopie ou par télex. ...
	a) Pour les États-Unis d'Amérique :
	The Assistant Secretary (Enforcement)
	U.S. Department of the Treasury
	Fax Number : 202-786-8448
	Telex Number: 440276-TRSY UI; and,
	b) Pour la République de l'Équateur :
	El Consejo Nacional de Control de Sustancias
	Estupefacientes y Psicotropicas (CONSEP)
	Fax Number: 572-060
	Telex Number: 22105-PROGES-ED
	Article VI. Utilisation de l'information
	1) Toute l'information obtenue en vertu du présent Accord ne sera utilisée qu'en application de l...
	2) L'information fournie en vertu des dispositions du présent Accord ne pourra être diffusée, div...
	Article VII. Refus d'assistance
	1) Une demande d'assistance en vertu du présent Accord pourra être refusée lorsque la Partie requ...
	2) La Partie requise pourra différer l'exécution d'une demande d'assistance si ladite exécution e...
	Article VIII. Coûts
	1) Les coûts ordinaires afférents à l'exécution d'une demande seront à la charge de la Partie req...
	2) Si au cours de l'exécution de la demande, des coûts extraordinaires deviennent nécessaires pou...
	Article IX. Limitations
	1 ) Le présent Accord définit les relations entre les Parties et établit un mécanisme de coopérat...
	2) Le présent Accord ne crée ni ne confère de droits, privilèges ou avantages à une personne, un ...
	3) Le présent Accord n'est pas interprété comme étant contraire aux obligations des Parties décou...
	4) Le présent Accord n'a pas pour objet d'autoriser ou de demander une quelconque mesure contrair...
	Article X. Entrée en vigueur et dénonciation de l'Accord
	1) Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date de la signature et de l'échange de n...
	2) Le présent Accord pourra être dénoncé par l'une ou l'autre Partie moyennant une notification d...
	3) Le présent Accord prendra fin trois mois suivant la notification telle que prévue au paragraph...
	Fait à Quito le 7 août 1992, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux tex...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Pour le Gouvernement de la République de l'Équateur :



	No. 42544
	No. 42544
	United States of America
	United States of America
	Agreement between the Government of the United States of America and the Government of the State ...
	Kuwait City, 2 August 1992
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	États-Unis d'Amérique
	États-Unis d'Amérique
	Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de l'État du Koweït con...
	Koweït, 2 août 1992
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2364, I-42544
	2006

	No. 42545
	No. 42545
	United States of America
	United States of America
	Memorandum of Understanding between the United States Department of Justice and the Office of the...
	with related note
	Vilnius, 3 August 1992
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	États-Unis d'Amérique
	États-Unis d'Amérique
	Mémorandum d'accord entre le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur g...
	avec note connexe
	Vilnius, 3 août 1992
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2364, I-42545
	2006

	Volume 2364, I-42545
	Volume 2364, I-42545
	2006
	[ English text — Texte anglais ]
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE OFFICE OF THE...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE OFFICE OF THE...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE OFFICE OF THE...
	The United States Department of Justice and the Office of the Procurator General of the Republic ...
	1. The Office of the Procurator General of the Republic of Lithuania and the United States Depart...
	2. The Office of the Procurator General of the Republic of Lithuania and the United States Depart...
	3. The United States Department of Justice and the Office of the Procurator General of the Republ...
	4. The United States Department of Justice and the Office of the Procurator General of the Republ...
	5. The United States Department of Justice and the Office of the Procurator General of the Republ...
	6. The Memorandum shall enter into force upon signature. It may be amended upon the written agree...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Memorandum.
	Done at Vilnius, in duplicate, this 3rd day of August 1992, in the English and Lithuanian languag...
	For the United States Department of Justice:
	Darryl N. Johnson
	Ambassador
	For the Office of the Procurator General of the Republic of Lithuania:
	Arturas Paulauskas

	[Related Note]
	[Related Note]
	Embassy of the United States of America
	Vilnius, August 3, 1992
	Note No. 57
	The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of Foreign A...
	The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of Foreign A...
	The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to the Min...

	Embassy of the United States of America
	Embassy of the United States of America
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	[Translation — Traduction]
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ÉTATS-UNIS ET LE BUREAU DU PROCUREUR G...
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ÉTATS-UNIS ET LE BUREAU DU PROCUREUR G...
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ÉTATS-UNIS ET LE BUREAU DU PROCUREUR G...
	Le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur général de la République de...
	1. Le Bureau du Procureur général de la République de Lituanie et le Département de la justice de...
	2. Le Bureau du Procureur général de la République de Lituanie et le Département de la justice de...
	3. Le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur général de la République...
	4. Le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur général de la République...
	5. Le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur général de la République...
	6. Le présent Mémorandum d'accord entrera en vigueur dès sa signature. Il pourra être modifié moy...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Mémorandum.
	Signé à Vilnius en double exemplaire, le 3 août 1992, en langues lituanienne et anglaise, les deu...
	Pour le Département de la justice des États-Unis :
	L’Ambassadeur,
	Darryl N. Johnson
	Pour le Bureau du Procureur général de la République de Lituanie :
	Arturas Paulauskas

	[Note connexe]
	[Note connexe]
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Vilnius, le 3 août 1992
	Note no 57
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au Ministère des affaires étrangèr...
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au Ministère des affaires étrangèr...
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique saisit cette occasion pour réitérer au Ministère des affair...

	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
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	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE LATVIA REPUBL...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE LATVIA REPUBL...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE LATVIA REPUBL...
	The United States Department of Justice and the Latvia Republic Procurator's Office recognize the...
	1. The United States Department of Justice and the Latvia Republic Procurator's Office shall prov...
	2. The United States Department of Justice and the Latvia Republic Procurator's Office shall furn...
	3. The Latvia Republic Procurator's Office shall furnish the United States Department of Justice ...
	4. The United States Department of Justice and the Latvia Republic Procurator's Office shall faci...
	5. The United States Department of Justice and the Latvia Republic Procurator's Office shall hold...
	6. This Memorandum shall enter into force upon signature. It may be amended upon the written agre...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Memorandum.
	Done at Riga, in duplicate, this 11th day of September, 1992, in the English and Latvian language...
	For the United States Department of Justice:
	For the Latvia Republic Procurator's Office:
	Edvins Ziedins



	Volume 2364, I-42547
	Volume 2364, I-42547
	2006
	[ Latvian text — Texte letton ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
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	[Translation - Traduction]
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ÉTATS-UNIS ET LE BUREAU DU PROCUREUR D...
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ÉTATS-UNIS ET LE BUREAU DU PROCUREUR D...
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ÉTATS-UNIS ET LE BUREAU DU PROCUREUR D...
	Le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur de la République de Lettoni...
	1. Le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur de la République de Lett...
	2. Le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur de la République de Lett...
	3. Le Bureau du Procureur de la République de Lettonie fournira au Département de la justice des ...
	4. Le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur de la République de Lett...
	5. Le Département de la justice des États-Unis et le Bureau du Procureur de la République de Lett...
	6. Le présent Mémorandum d'accord entrera en vigueur dès sa signature. Il pourra être modifié moy...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Mémorandum.
	Signé à Riga en double exemplaire, le 11 septembre 1992, en langues lettone et anglaise, les deux...
	Pour le Département de la justice des États-Unis :
	Pour le Bureau du Procureur de la République de Lettonie :
	Edvins Ziedins
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA C...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA C...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA C...
	This Agreement sets forth a framework concerning economic, technical and related assistance which...
	1. A Special Mission of the United States of America shall be received by the Government of Mongo...
	2. The Government of Mongolia shall:
	(A) make such contribution as may be appropriate and as agreed to by both governments, permitted ...
	(B) take appropriate steps to ensure the effective use of such assistance;
	(C) provide the Government of the United States of America with full and complete information con...
	(D) upon reasonable notice, permit observation and review by representatives of the Government of...
	3. In order to assure the maximum benefits to the people of Mongolia from the assistance to be fu...
	(A) Any supplies, materials, equipment, or funds introduced into or acquired in Mongolia by the G...
	(B) No tax (whether in the nature of an income, profits, business, or other tax), duty, or fee of...
	(C) All personnel (and their families), except citizens and permanent residents of Mongolia who a...
	(D) Individuals, public or private organizations, and employees of public or private organization...
	(E) Employees of the Government of the United States of America (and their families), except citi...
	(F) Nothing in this agreement is intended to affect privileges and immunities provided under the ...
	4. Funds brought into Mongolia for purposes of providing assistance in connection with this agree...
	5. This agreement shall enter into force upon signature. This agreement may be amended or revised...
	6. This agreement shall remain in force until thirty (30) days after the receipt by either party ...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed this agreement.
	Done in Ulaanbaatar in duplicate, in the English and the Mongolian languages, both texts being eq...
	For the Government of the United States of America:
	Thomas E. Dowling
	Chargé d'Affairs, a.i.
	For the Government of Mongolia:
	Kh. Bekhbat
	Deputy Foreign Minister

	PROTOCOL ATTACHED TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE...
	PROTOCOL ATTACHED TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE...
	1. The Agreement between the Government of the United States of America and the Government of Mon...
	2. Any assistance program or project to be implemented in Mongolia, financed by the Government of...
	3. The A.I.D. Representative shall furnish the concerned Mongolian organization with a list of th...
	4. The A.I.D. Representative or institutions under contract with the United States Government wil...
	5. All personnel under contract with the Government of the United States of America, or any agenc...
	6. Any profit or income derived by personnel present in Mongolia under this Agreement by conducti...
	7. The Government of the United States shall take appropriate action in the United States against...
	For the Government of the United States of America:
	Robert L. Friedline
	A.I.D. Representative
	For the Government of Mongolia:
	Kh. Bekhbat
	Deputy Foreign Minister

	Memorandum of understanding Between The United States of America and The Government of Mongolia
	Memorandum of understanding Between The United States of America and The Government of Mongolia
	Whereas, the United States Embassy in Mongolia recently has reached certain agreements with the G...
	Whereas, the United States Agency for International Development, Office of the A.I.D. Representat...
	Now, therefore, the parties have agreed as follows:
	A. This Memorandum of Understanding (MOU) is issued under the agreement between the United States...
	B. The OAR/M, and its non-Mongolian contractors, may directly hire Mongolian staff on a personal ...
	C. OAR/M and the GOM shall contract for the collection and payment of fees relating to employment...
	D. The GOM shall receive from OAR/M and its non-Mongolian contractors the following fees, payable...
	E. Payments to the employees for maternity leave and other social security and public health bene...
	F. Any U.S. dollar salary supplement paid by OAR/M or its non-Mongolian contractors will not be s...
	In witness whereof, the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed this MOU. Done...
	For the Government of the United States of America:
	Robert L. Friedline
	A.I.D. Representative
	For the Government of Mongolia:
	P. Byambatseren
	First Deputy Minister
	Ministry of Population Policy and Labor
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	[Translation - Traduction]
	Accord entre le gouvernement des états-Unis d'Amérique et le gouvernement de la Mongolie relatif ...
	Accord entre le gouvernement des états-Unis d'Amérique et le gouvernement de la Mongolie relatif ...
	Accord entre le gouvernement des états-Unis d'Amérique et le gouvernement de la Mongolie relatif ...
	Le présent Accord établit un cadre relatif à l'assistance en matière économique, technique et con...
	1. Une mission spéciale des États-Unis d'Amérique sera reçue par le Gouvernement de Mongolie en v...
	2. Le Gouvernement de Mongolie :
	(A) Participe, autant qu'il peut être opportun et comme en décident les deux gouvernements, autan...
	(B) Prend toutes les dispositions nécessaires pour que cette assistance soit utilisée de manière ...
	(C) Communique au Gouvernement des États-Unis d'Amérique tous renseignements et détails concernan...
	(D) Moyennant un préavis raisonnable, autorise des représentants du Gouvernement des États-Unis d...
	3. Afin que l'assistance prévue par le présent Accord puisse profiter au maximum à la population ...
	(A) Les fournitures, matériels, équipements ou fonds importés ou acquis en Mongolie par le Gouver...
	(B) Il n'est pas prélevé d'impôt (que ce soit sous forme d'impôt sur le revenu, sur les bénéfices...
	(C) Tous les employés (et leur famille), à l'exclusion des citoyens ou résidents permanents de la...
	(D) Les particuliers, les organismes publics ou privés, et les employés d'organismes publics ou p...
	(E) Les employés du Gouvernement des États-Unis d'Amérique (et leur famille), exception faite des...
	(F) En aucun cas le présent Accord n'a l'intention d'atteindre les privilèges et immunités accord...
	4. Les fonds introduits en Mongolie pour les besoins de l'assistance prévue par le présent Accord...
	5. Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature. Il peut être modifié ou révisé p...
	6. Le présent Accord reste en vigueur trente (30) jours après la réception par l'une ou l'autre d...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord.
	Fait à Oulan-Bator, en deux exemplaires, en langues anglaise et mongole, les deux textes faisant ...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Le Chargé d'affaires par intérim,
	Thomas E. Dowling
	Pour le Gouvernement de Mongolie :
	Le Ministre adjoint des affaires étrangères,
	Kh. Bekhbat

	Protocole joint à l'Accord entre le Gouvernement des états- Unis d'Amérique et Le Gouvernement de...
	Protocole joint à l'Accord entre le Gouvernement des états- Unis d'Amérique et Le Gouvernement de...
	1. L'Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Mongolie rel...
	2. Tout programme ou projet d'assistance qui devra être réalisé en Mongolie, financé par le Gouve...
	3. Le Représentant de l'A.I.D. fournira à l'organisation mongole concernée une liste du personnel...
	4. Le Représentant de l'A.I.D. ou les organismes qui sont engagés par contrat par le Gouvernement...
	5. Tous les membres du personnel qui sont engagés par contrat par le Gouvernement des États-Unis ...
	6. Tous les bénéfices ou revenus perçus par les membres du personnel se trouvant en Mongolie en v...
	7. Le Gouvernement des États-Unis prend les mesures adéquates aux États-Unis contre les individus...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Le Représentant de l'A.I.D.,
	Robert L. Friedline
	Pour le Gouvernement de la Mongolie :
	Le Ministre adjoint des affaires étrangères,
	Kh. Bekhbat

	Memorandum d'accord entre les États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Mongolie
	Memorandum d'accord entre les États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Mongolie
	Considérant que l'Ambassade des États-Unis en Mongolie a récemment conclu certains accords avec l...
	Considérant que l'Agence pour le développement international (A.I.D.) des États-Unis, Bureau du R...
	Les Parties sont dès lors convenues de ce qui suit :
	A. Le présent Mémorandum d'Accord est émis en vertu de l'Accord entre le Gouvernement des États-U...
	B. L'OAR/M et ses entrepreneurs non mongols peuvent engager directement du personnel mongol sur l...
	C. L'OAR/M et le Gouvernement de la Mongolie concluront des accords concernant la perception et l...
	D. Le Gouvernement de la Mongolie recevra de l'OAR/M et de ses entrepreneurs non mogols les droit...
	E. Les versements effectués aux employés pour un congé de maternité et toutes les autres prestati...
	F. Tous les suppléments de salaire payés en dollars des États-Unis par l'OAR/M ou ses entrepreneu...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Mémorandum d'accord. ...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Robert L. Friedline
	Représentant de l'A.I.D.
	Pour le Gouvernement de la Mongolie :
	P. Byambatseren
	Premier ministre adjoint
	Ministère de la politique démographique et du travail
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	The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador
	The Secretary of State for External Affairs
	Secretaire d'État aux Affaires extérieures
	Canada
	Ottawa, August 26, 1993
	Note No. JLA-0786
	Excellency,
	I have the honour to refer to recent discussions between representatives of the Government of Can...
	I have the honour to refer to recent discussions between representatives of the Government of Can...
	In the light of those discussions, and on instructions of my Government, I have the honour to pro...
	For Canada, the legal authority for entering into this agreement is the Foreign Missions and Inte...
	It is understood that this agreement is without prejudice to the position of either government wi...
	If the foregoing is acceptable to your Government I propose that this Note, which is authentic in...
	I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my highest consi...

	Barry Mawhinney
	Barry Mawhinney
	Legal Advisor
	for the Secretary of State
	for External Affairs
	His Excellency James Johnston Blanchard
	Ambassador
	Embassy of the United States of America
	Ottawa
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	Secrétaire d'État aux affaires extérieures
	Canada
	Ottawa, le 26 août 1993
	Note no JLA-0786
	Monsieur l'Ambassadeur,
	J'ai l'honneur de me référer aux récentes discussions entre des représentants du gouvernement du ...
	J'ai l'honneur de me référer aux récentes discussions entre des représentants du gouvernement du ...
	À la lumière de ces discussions, et sur les instructions de mon gouvernement, j'ai l'honneur de p...
	Pour le Canada, le fondement juridique de cet accord est la Loi sur les missions étrangères et le...
	Il est entendu que cet accord est conclu sous réserve de la position de l'un et l'autre gouvernem...
	Si ce qui précède agrée à votre gouvernement, je propose que la présente Note, dont les versions ...
	Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma plus haute considération.

	Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures,
	Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures,
	Conseiller juridique,
	Barry Mawhinney
	Son Excellence
	Monsieur James Johnston Blanchard
	Ambassadeur
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Ottawa
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	The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs
	Embassy of the United States of America
	September 2, 1993
	No. 285
	Dear Mr. Minister,
	I have the honor to refer to your Note No. JLA-0786 of August 26, 1993, the text of which is as f...
	I have the honor to refer to your Note No. JLA-0786 of August 26, 1993, the text of which is as f...
	See note I
	I have the honor to inform you that the proposals contained in Your Note are acceptable to the Go...
	I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my highest consi...

	James J. Blanchard
	James J. Blanchard
	Ambassador of the United States
	to Canada
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	II
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	L'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique au Secrétaire d'État
	aux affaires extérieures du Canada
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique
	2 Septembre 1993
	No. 285
	Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur de me référer à votre Note no JLA-0786 du 26 août 1993 dont le texte suit :
	J'ai l'honneur de me référer à votre Note no JLA-0786 du 26 août 1993 dont le texte suit :
	Voir note I
	J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des États-Unis d'Amérique approuve les propos...
	Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma plus haute considération.

	James J. Blanchard
	James J. Blanchard
	Ambassadeur des États-Unis au Canada
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan...
	Desiring to intensify economic cooperation between them on mutually advantageous conditions,
	Determined to create favourable conditions for investments by investors of one Contracting Party ...
	Recognising that the promotion and protection of such investments will stimulate the private busi...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement:
	1. The term "investment" shall comprise every kind of asset, invested by an investor of one Contr...
	a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mortgages, liens an...
	b) shares, bonds and other forms of participation in an enterprise;
	c) claims to money or to any performance having a financial value;
	d) intellectual property rights, as defined in the multilateral agreements concluded under the au...
	e) any right to conduct economic activities conferred by law or under contract, including concess...
	Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character as inves...
	2. The term "investor" shall mean in respect of either Contracting Party:
	a) natural persons who are nationals of or who are permanently residing in that Contracting Party...
	b) any entity constituted under the law of that Contracting Party.
	3. The term "returns" shall mean all amounts yielded by an investment and in particular, though n...
	Returns from investment and from re-investment shall be given the same protection and treatment a...
	4. The term "territory" shall mean in respect of either Contracting Party the territory under its...
	5. The term "Contracting Party" shall also mean the Republic of Lithuania or the Hashemite Kingdo...
	Article 2. Promotion of Investment
	Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting Party to make investmen...
	Article 3. Protection and Treatment of Investments
	1. Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable treatment of the investmen...
	2. Neither Contracting Party shall by arbitrary or discriminatory measures impair the management,...
	3. Each Contracting Party shall accord to the investments made by investors of the other Contract...
	4. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contracting Party ...
	a) any existing or future customs union, common market, free trade area, other forms of regional ...
	b) any existing or future agreements relating to avoidance of double taxation or any other arrang...
	Article 4. Expropriation
	1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalise or take measures having equivalent ef...
	a) such expropriation is in the public interest and legal procedure is applied;
	b) such expropriation is carried out without discrimination;
	c) prompt, adequate and effective compensation is given.
	2. The compensation mentioned in point (c) of the paragraph (1) of this Article shall be equivale...
	3. Investors, whose assets are being expropriated shall, without prejudice to their rights under ...
	Article 5. Compensation for Losses
	1. Investors of one Contracting Party who suffer losses relating to their investments in the terr...
	2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party who, in any of...
	a) requisitioning of their investments or part thereof by the latter's forces or authorities, or
	b) destruction of their investment or part thereof by the latter's forces or authorities, which w...
	shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt, adequate and ...
	Article 6. Transfers
	1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party free transf...
	a) the initial capital and additional amounts for the maintenance or extension of the investment;
	b) returns;
	c) the proceeds from total or partial liquidation of the investment;
	d) funds in repayment of loans directly related to the investment;
	e) compensation provided for in Articles 4 and 5;
	f) the earnings of personnel engaged from abroad in connection with an investment in its territory;
	g) payments arising out of the settlement of an investment dispute.
	2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the original investment was made ...
	3. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in paragraphs 1 and 2 of thi...
	4. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, either Contracting Party maintain eq...
	Article 7. Subrogation
	1. If one Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity, guarante...
	a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the rights...
	b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and obligations and enfor...
	Article 8. Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor of the other Contra...
	1. Disputes between a Contracting Party and an investor of the other Contracting Party relating t...
	2. If such dispute cannot be settled amicably within six months from the date of the written noti...
	- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) established under th...
	- an ad hoc arbitral tribunal, established in accordance with the Arbitration Rules of United Nat...
	3. The awards of arbitration shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Contr...
	4. Neither Contracting Party shall assert as a defence that indemnification or other compensation...
	Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties
	1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of th...
	2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after the beginning of ...
	3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each case in the following way: Within two ...
	4. If the arbitral tribunal has not been constituted within the periods specified in paragraph 3 ...
	5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure subject to the provisions of this Agre...
	6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the arbitral tribunal and of ...
	Article 10. More Favourable Provisions
	If the domestic law of either Contracting Party or obligations under international law, existing ...
	Article 11. Consultations
	Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall agree promptly to hol...
	Article 12. Application of the Agreement
	1. This Agreement shall apply to the investments made in the territory of one of the Contracting ...
	2. This Agreement shall also not apply to the matters, related to acquisition, use, exploitation ...
	Article 13. Amendments
	At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provisions of thi...
	Article 14. Entry into Force, Duration and Termination
	1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties have notified e...
	2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years. It shall continue to ...
	3. With respect to investments made prior to the effective date of termination of this Agreement,...
	Done in duplicate at Amman on 13 October 2002 in the Lithuanian, Arabic and English languages, al...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
	Salaheddin Al-Bashir
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHÉMITE...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHÉMITE...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHÉMITE...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie,...
	Désireux d'intensifier la coopération économique entre eux dans des conditions mutuellement avant...
	Déterminés à créer des conditions favorables aux investissements effectués par les investisseurs ...
	Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements stimuleront les initiativ...
	Conviennent comme suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord :
	1. Le terme "investissement" comprend tous les types d'actifs investis par un investisseur d'une ...
	a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits réels tels que les hypothèques, dr...
	b) les actions, obligations et autres formes de participation dans une entreprise;
	c) les créances financières ou droits à toute autre forme de prestation qui présente une valeur f...
	d) les droits de propriété intellectuelle, tels que définis dans les accords multilatéraux conclu...
	e) tout droit à exercer des activités économiques accordé par la loi ou aux termes d'un contrat, ...
	Aucun changement de la forme sous laquelle les actifs sont investis n'affecte le caractère intrin...
	2. Le terme "investisseur" désigne, par rapport à l'une ou l'autre des Parties contractantes :
	a) les personnes physiques possédant la nationalité de cette Partie contractante ou résidant de f...
	b) toute entité constituée selon la législation de cette Partie contractante.
	3. Le terme "rendement" s'entend des montants rapportés par un investissement et inclut notamment...
	Le rendement d'un investissement et d'un réinvestissement jouit d'une protection et d'un traiteme...
	4. Le terme "territoire" s'entend, par rapport à l'une ou l'autre des Parties contractantes, du t...
	5. Le terme "Partie contractante" désigne également la République de Lituanie ou le Royaume haché...
	Article 2. Promotion des investissements
	Chaque Partie contractante incite les investisseurs de l'autre Partie contractante à effectuer de...
	Article 3. Protection et traitement des investissements
	1. Chaque Partie contractante garantit en tout temps le traitement juste et équitable des investi...
	2. Nulle Partie contractante ne gêne, par des mesures injustifiées ou discriminatoires, la gestio...
	3. Chaque Partie contractante accorde aux investissements effectués par des investisseurs de l'au...
	4. Les dispositions du présent Accord ne sauraient être interprétées comme obligeant une Partie c...
	a) de toute forme existante ou future d'union douanière, marché commun, zone de libre échange, au...
	b) de tout accord existant ou futur destiné à éviter la double imposition ou tout autre arrangeme...
	Article 4. Expropriation
	1. Nulle Partie contractante ne peut exproprier, nationaliser ou prendre des mesures ayant un eff...
	a) si l'expropriation est justifiée par des motifs d'intérêt public et qu'une procédure légale es...
	b) si l'expropriation est pratiquée sans discrimination;
	c) si une indemnité rapide, adéquate et effective est accordée.
	2. L'indemnité mentionnée au point c) du paragraphe 1 du présent article doit être équivalente à ...
	3. Les investisseurs dont des actifs sont expropriés ont droit, sans préjudice de leurs droits au...
	Article 5. Indemnisation des pertes
	1. Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent des pertes sur leurs investissements...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investisseurs d'une Partie...
	a) la réquisition de tout ou partie de leurs investissements par les forces ou les autorités de c...
	b) la destruction de tout ou partie de leurs investissements par les forces ou les autorités de c...
	doivent se voir accorder une restitution ou une indemnité qui doit en tout cas être rapide, adéqu...
	Article 6. Transferts
	1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre ...
	a) le capital de départ et tout capital additionnel aux fins de l'entretien ou de l'extension de ...
	b) le rendement;
	c) le produit de la liquidation de tout ou partie de l'investissement;
	d) les sommes destinées à l'amortissement des prêts relatifs à l'investissement;
	e) les indemnités prévues aux articles 4 et 5;
	f) les gains du personnel engagé de l'étranger en rapport avec un investissement dans son territo...
	g) les paiements résultant du règlement d'un différend relatif à l'investissement.
	2. Les transferts sont effectués dans la devise convertible dans laquelle l'investissement initia...
	3. Les Parties contractantes accordent aux transferts prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent ar...
	4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, chaque Partie contractante peut ma...
	Article 7. Subrogation
	1. Si une Partie contractante ou l'entité qu'elle a désignée effectue un paiement à titre d'indem...
	a) le transfert à la première Partie contractante, en vertu de la législation ou d'une transactio...
	b) le droit de la première Partie contractante à exercer lesdits droits et obligations et à appli...
	Article 8. Règlement des différends entre une Partie contractante
	et un investisseur de l'autre Partie contractante
	1. Tout différend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante...
	2. Si le différend ne peut être réglé à l'amiable dans les six mois qui suivent la date de la not...
	- au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements (CIRDI) c...
	- à un tribunal arbitral ad hoc constitué conformément aux termes du Règlement d'arbitrage de la ...
	3. La sentence arbitrale est sans appel et oblige les deux parties au différend. Chaque Partie co...
	4. Nulle Partie contractante ne peut invoquer comme exception le fait que l'investisseur a reçu o...
	Article 9. Règlement des différends entre les Parties contractantes
	1. Tout différend entre les Parties contractantes en rapport avec l'interprétation ou l'applicati...
	2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir à un accord dans les six mois qui suivent l'a...
	3. Ledit tribunal arbitral est constitué pour chaque cas de la façon suivante : dans les deux moi...
	4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitué dans les délais prévus au paragraphe 3 du présent ...
	5. Le tribunal arbitral arrête son propre règlement sous réserve des dispositions du présent Acco...
	6. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle a nommé et les coûts...
	Article 10. Dispositions plus favorables
	Si la législation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations de droit i...
	Article 11. Consultations
	À la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, l'autre Partie contractante consent prompte...
	Article 12. Application de l'Accord
	1. Le présent Accord s'applique aux investissements effectués dans le territoire de l'une des Par...
	2. Le présent Accord ne s'applique pas non plus aux questions concernant l'acquisition, l'utilisa...
	Article 13. Amendements
	Au moment de l'entrée en vigueur du présent Accord ou à tout moment ultérieur, les dispositions d...
	Article 14. Entrée en vigueur, durée et dénonciation
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes se seront ...
	2. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de quinze (15) ans. Il demeurera en v...
	3. S'agissant des investissements effectués avant la date de l'expiration effective du présent Ac...
	Fait à Amman le 13 octobre 2002 en deux exemplaires originaux établis chacun en langues lituanien...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie :
	Salaheddin Al-Bashir
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	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN FOR THE AVOIDANCE OF ...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN FOR THE AVOIDANCE OF ...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN FOR THE AVOIDANCE OF ...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Kazakhstan,
	Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fisc...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Personal Scope
	This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes Covered
	1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contracti...
	2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, o...
	3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
	a) in Lithuania:
	(i) the tax on profits of legal persons (juridiniu asmenu pelno mokestis);
	(ii) the tax on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamu mokestis);
	(iii) the tax on enterprises using state-owned capital (palukanos uz valstybinio kapitalo naudoji...
	(iv) the immovable property tax (nekilnojamojo turto mokestis);
	(hereinafter referred to as "Lithuanian tax");
	b) in Kazakhstan:
	(i) the tax on income of legal persons and individuals;
	(ii) the tax on the property of legal persons and individuals;
	(hereinafter referred to as "Kazakhstan tax").
	4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are impo...
	Article 3. General Definitions
	1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
	a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Kazakhstan or Lithuania...
	b) the term:
	(i) "Kazakhstan" means the Republic of Kazakhstan. When used in a geographical sense, the term "K...
	(ii) "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the geographical sense, means ...
	c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
	d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate...
	e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	g) the term "competent authority" means:
	(i) in Kazakhstan, the Ministry of Finance or its authorised representative;
	(ii) in Lithuania, the Minister of Finance or his authorised representative;
	h) the term "national" means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such from ...
	2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not ...
	Article 4. Resident
	1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any pers...
	2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracti...
	a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home available to...
	b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has ...
	c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a r...
	d) if the status of a resident cannot be determined according to sub-paragraphs a) - c), the comp...
	3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a reside...
	Article 5. Permanent Establishment
	1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of...
	2. The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop, and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	3. The term "permanent establishment" also includes:
	a) a building site, a construction, assembly or installation project, or supervisory or consultan...
	b) an installation or structure, including drilling rig, used for the exploration of natural reso...
	4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" s...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent of ...
	6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State mer...
	7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled b...
	Article 6. Income from Immovable Property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contrac...
	3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or u...
	4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the owner of suc...
	5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immovable property...
	Article 7. Business Profits
	1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries o...
	3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions ...
	4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attribu...
	5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by ...
	6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of thi...
	7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent es...
	Article 8. Shipping and Air Transport
	1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraf...
	2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a ...
	Article 9. Associated Enterprises
	1. Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes a...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the ot...
	2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other th...
	b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights, not bei...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,...
	5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the ...
	6. A company which is a resident of a Contracting State and which has a permanent establishment i...
	Article 11. Interest
	1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and accor...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State, derive...
	4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, wheth...
	5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interes...
	6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that ...
	7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and acc...
	3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consider...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 13. Capital Gains
	1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property r...
	2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perma...
	3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft...
	4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3...
	Article 14. Independent Personal Services
	1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of profess...
	2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artisti...
	Article 15. Dependent Personal Services
	1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' Fees), 18 (Pensions), 19 (Government Serv...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contrac...
	a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggre...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other S...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of a...
	Article 16. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 17. Artistes and Sportsmen
	1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent Personal Services) and 15 (Dependen...
	2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in h...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities exercis...
	Article 18. Pensions
	1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government Service), pensions and othe...
	2. Alimony and other similar amounts (including child support payments) arising in a Contracting ...
	Article 19. Government Service
	1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contracting...
	b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the othe...
	(i) is a national of that State; or
	(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local authority t...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	3. The provisions of Articles 15 (Dependent Personal Services), 16 (Directors' Fees) and 18 (Pens...
	Article 20. Students, Professors and Researchers
	1. Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before visiting...
	2. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying out resea...
	3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to income from research if such research is unde...
	Article 21. Offshore Activities
	1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles 4 to 20 ...
	2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities offshore in the ot...
	3. The provisions of paragraph 2 shall not apply, where the activities are carried on for a perio...
	a) activities carried on by a person who is associated with another person shall be regarded as c...
	b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled directly or...
	4. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of supplies or pe...
	5. a) Subject to sub-paragraph b) of this paragraph, salaries, wages and other similar remunerati...
	b) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in...
	6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:
	a) exploration or exploitation rights; or
	b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the exploration o...
	c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from suc...
	may be taxed in that other State.
	In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to be prod...
	Article 22. Other Income
	1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the ...
	2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable prop...
	Article 23. Capital
	1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 (Income from Immovable Prop...
	2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent e...
	3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an enterprise o...
	4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in th...
	Article 24. Elimination of Double Taxation
	1. In the case of Kazakhstan, double taxation shall be avoided as follows:
	a) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital which, in accordance with the pr...
	(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax...
	(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital ...
	Such deduction shall not, however, exceed that amount which would be calculated in accordance wit...
	b) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital, which in accordance with the pr...
	2. In the case of Lithuania, double taxation shall be avoided as follows:
	where a resident of Lithuania derives income or owns capital which, in accordance with this Conve...
	a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax ...
	b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital ta...
	Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital t...
	Article 25. Non-discrimination
	1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any ...
	2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either Co...
	3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in th...
	4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises), paragraph 7 ...
	5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controll...
	6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2 (Taxes Cover...
	Article 26. Mutual Agreement Procedure
	1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w...
	2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly f...
	Article 27. Exchange of Information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nece...
	2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting S...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	3. The competent authorities of the Contracting States may conclude an additional agreement in or...
	Article 28. Limitation of Benefits
	Notwithstanding any other provisions of this Convention, a resident of a Contracting State shall ...
	Article 29. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
	Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions o...
	Article 30. Entry into Force
	1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the constitutional requ...
	2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications referred t...
	a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of January...
	b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for any fiscal...
	Article 31. Termination
	This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting...
	a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of January...
	b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for any fiscal...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Convention.
	Done in duplicate at Alma-Ata this 7 day of March 1997, in the Lithuanian, Kazakh, Russian and En...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Kazakhstan:

	Protocol
	Protocol
	At the signing of the Convention between the Republic of Lithuania and the Republic of Kazakhstan...
	With reference to Article 10 (Dividends):
	As long as the additional tax on profits referred to in paragraph 6 is not levied in accordance w...
	Done in duplicate at Alma-Ata this 7 day of March 1997, in the Lithuanian, Kazakh, Russian and En...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Kazakhstan:



	Volume 2364, I-42558
	Volume 2364, I-42558
	2006
	[ Kazakh text — Texte kazakh ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2364, I-42558
	Volume 2364, I-42558
	2006
	[ Lithuanian text — Texte lituanien ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2364, I-42558
	Volume 2364, I-42558
	2006
	[ Russian text — Texte russe ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2364, I-42558
	Volume 2364, I-42558
	2006
	[Translation - Traduction]
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUB- LIQUE DU KAZAKHSTAN TENDANT à ÉVITER LA D...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUB- LIQUE DU KAZAKHSTAN TENDANT à ÉVITER LA D...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUB- LIQUE DU KAZAKHSTAN TENDANT à ÉVITER LA D...
	La République de Lituanie et la République du Kazakhstan,
	Désireux de conclure une Convention tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Personnes visées
	La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidentes d'un État contractant ou ...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune établis par un Ét...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts perçus sur l'ense...
	3. Les impôts en vigueur qui font l'objet de la présente Convention sont :
	a) Dans le cas de la Lituanie :
	(i) l'impôt sur le revenu des personnes juridiques (juridiniu asmenu pelno mokestis);
	(ii) l'impôt sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu mokestis);
	(iii) l'impôt sur les entreprises utilisant des moyens de production publics (palukanos uz valsty...
	(iv) l'impôt sur les revenus immobiliers (nekilnojamojo turto mokestis);
	(ci-après dénommés "l'impôt lituanien").
	b) Dans le cas du Kazakhstan :
	(i) l'impôt sur le revenu des personnes juridiques et physiques;
	(ii) l'impôt sur les biens des personnes juridiques et physiques;
	(ci-après dénommés "l'impôt kazakh").
	4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui seraient établis...
	Article 3. Définitions générales
	1. Aux fins de la présente Convention, à moins que le contexte n'appelle une interprétation diffé...
	a) Les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant" s'entendent, selon le cont...
	b) Le terme :
	(i) "Kazakhstan" désigne la République du Kazakhstan; lorsqu'il est utilisé dans son sens géograp...
	(ii) Le terme "Lituanie" désigne la République de Lituanie; lorsqu'il est utilisé dans son sens g...
	c) Le terme "personnes" s'entend d'une personne physique, d'une société ou de tout autre groupeme...
	d) Le terme "société" s'entend de toute personne morale ou entité assimilée à une personne morale...
	e) Les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État contractant"...
	f) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport par un navire, ou un aéronef ex...
	g) L'expression "autorité compétente" s'entend :
	(i) au Kazakhstan, du Ministère des finances ou de son représentant autorisé;
	(ii) en Lituanie, du Ministre des finances ou de son représentant autorisé.
	h) Le terme "ressortissant" désigne :
	(i) toute personne physique possédant la nationalité d'un État contractant;
	(ii) toute personne morale, groupe de personnes, association ou autre entité dont le statut décou...
	2. Pour l'application de la Convention par un État contractant, toute expression qui n'y est pas ...
	Article 4. Résident
	1. Au sens de la présente Convention, l'expression "résident d'un État contractant" désigne toute...
	2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident des deu...
	a) cette personne est considérée comme un résident de l'État où elle dispose d'un foyer d'habitat...
	b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou ...
	c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États contractants ou si elle ne ...
	d) si la résidence de cette personne ne peut être déterminée conformément aux alinéas a) à c) ci-...
	3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne physique e...
	Article 5. Établissement stable
	1. Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement stable" désigne une installatio...
	2. L'expression "établissement stable" s'entend notamment :
	a) d'un siège de direction;
	b) d'une succursale;
	c) d'un bureau;
	d) d'une usine;
	e) d'un atelier; et
	f) d'une mine, d'un puits de pétrole ou de gaz, d'une carrière ou de tout autre lieu d'extraction...
	3. L'expression "établissement stable" comprend également :
	a) un chantier de construction ou un bâtiment, un projet de montage ou d'installation ou une acti...
	b) d'une installation ou d'une structure, y compris une tour de forage, employée pour la prospect...
	4. Nonobstant les dispositions précédentes de cet Article, on considère qu'il n'y a pas "établiss...
	a) des installations servent uniquement au stockage, à l'exposition ou la livraison de biens ou d...
	b) des biens ou marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposés aux seules fins de stocka...
	c) des biens ou marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de trans...
	d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des biens ou des march...
	e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour le compte de l'e...
	f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer toute combinaison des ...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne, autre qu'un agent jou...
	6. Une entreprise d'un État contractant n'est pas réputée avoir un établissement stable dans l'au...
	7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée par...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus d'un résident d'un État contractant tire de biens immeubles (y compris les revenus...
	2. L'expression "biens immeubles" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant où le...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation directe,...
	4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une société en autorise le possesseur à jouir ...
	5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent également aux revenus provenant des bi...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État cont...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État contractant exe...
	3. Dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépenses...
	4. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputables à un établi...
	5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a simplement acheté des bi...
	6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres arti...
	7. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement stable sont dét...
	Article 8. Navigation maritime et aérienne
	1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation en trafic interna...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la participatio...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Lorsque
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou...
	2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État - et impose ...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident d...
	2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui pa...
	a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (autre ...
	b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des bénéfices qui servent...
	3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant d'actions,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif d...
	5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus...
	6. Une société qui, étant un résident de l'un des États contractants, a un établissement stable d...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État contractan...
	2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils proviennent et ...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts ayant leur source dans un État contr...
	4. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des créances de toute ...
	5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effecti...
	6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur en est ...
	7. Lorsque, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contrac...
	2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles proviennent...
	3. Le terme “redevances” employé dans le présent article désigne les rémunérations de toute natur...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif d...
	5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur en e...
	6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 13. Plus values
	1. Les plus values qu'un résident d'un État contractant tire de la cession de biens immeubles vis...
	2. Les plus values provenant de la cession de biens meubles qui font partie de l'actif d'un établ...
	3. Les plus values qu'une société d'un État contractant tire de la cession de navires ou aéronefs...
	4. Les plus values résultant de la cession de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1,...
	Article 14. Professions indépendantes
	1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État contractant tire d'une prof...
	2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes d'ordre scie...
	Article 15. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des articles 16 (Tantièmes d'administrateurs), 18 (Pensions), 19...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un État contra...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des périodes n'excédant pas ...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas ...
	c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre ...
	Article 16. Tantièmes d'administrateurs
	Les tantièmes d'administrateurs et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État contra...
	Article 17. Artistes du spectacle et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions indépendantes) et 15 (Professions dép...
	2. Lorsque les revenus résultant d'activités personnelles exercées en cette qualité dans un État ...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus résultant d'activités ...
	Article 18. Pensions
	1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 (Fonction publique), les pension...
	2. Les pensions alimentaires et autres allocations (notamment pour l'entretien d'enfants) qui pro...
	Article 19. Fonction Publique
	1. a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que les pensions, payé...
	b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similaires ne sont imposables que...
	(i) possède la nationalité de cet autre État contractant; ou
	(ii) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les services.
	2. a) Les pensions payées par un État contractant ou par l'une de ses collectivités locales, soit...
	b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la personne ph...
	3. Les dispositions des articles 15 (Professions dépendantes), 16 (Tantièmes d'administrateurs), ...
	Article 20. Étudiants, enseignants et chercheurs
	1. Les sommes qu'un étudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui était immédiatement ava...
	2. Une personne physique qui séjourne dans un État contractant dans le but premier d'enseigner ou...
	3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant de la recherche si ...
	Article 21. Activités en mer
	1. Les dispositions du présent article s'appliquent nonobstant toutes autres dispositions des art...
	2. Une personne qui est un résident d'un État contractant et qui exerce dans l'autre État contrac...
	3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux activités exercées durant une ou plus...
	a) les activités exercées par une personne qui est associée à une autre personne sont réputées êt...
	b) une personne est considérée comme associée à une autre personne si l'une dépend directement ou...
	4. Les bénéfices qu'un résident d'un État contractant tire du transport de fournitures ou de pers...
	5. a) sous réserve des dispositions de l'alinéa b) de ce paragraphe, les traitements, salaires et...
	b) les salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contract...
	6. Les plus values qu'un résident d'un État contractant tire de la cession :
	a) de droits de prospection ou d'exploitation; ou
	b) de biens situés dans l'autre État contractant et utilisés en rapport avec l'exploration ou l'e...
	c) d'actions qui tirent, directement ou indirectement, la majeure partie de leur valeur desdits d...
	sont imposables dans un autre État.
	Dans le présent paragraphe, l'expression "droits d'exploration ou d'exploitation" s'entendent des...
	Article 22. Autres revenus
	1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les revenus proven...
	Article 23. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immeubles tels que visés à l'article 6 (Revenus immobilier...
	2. La fortune constituée par des biens meubles qui font partie de l'actif d'un établissement stab...
	3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic international par un...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	Article 24. Élimination de la double imposition
	1. En ce qui concerne le Kazakhstan, la double imposition est évitée comme suit :
	a) Lorsqu'un résident du Kazakhstan reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, conformément...
	(i) en déduction de l'impôt sur les revenus de ce résident, un montant égal à l'impôt sur le reve...
	(ii) en déduction de l'impôt sur la fortune de ce résident, un montant égal à l'impôt sur la fort...
	Dans l'un et l'autre cas, cette déduction ne peut toutefois excéder le montant qui serait calculé...
	b) Lorsqu'un résident du Kazakhstan réalise des revenus ou possède une fortune qui, conformément ...
	2. En ce qui concerne la Lituanie, la double imposition est évitée comme suit :
	Lorsqu'un résident de la Lituanie reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, conformément a...
	a) en déduction de l'impôt sur les revenus de ce résident, un montant égal à l'impôt sur le reven...
	b) en déduction de l'impôt sur la fortune de ce résident, un montant égal à l'impôt sur la fortun...
	Dans l'un et l'autre cas, cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l'impôt sur le...
	Article 25. Non-discrimination
	1. Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucune...
	2. Les apatrides résidents d'un État contractant ne sont soumis, ni dans l'un ni dans l'autre Éta...
	3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	4. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises associées), du paragr...
	5. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, directeme...
	6. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'article 2 (...
	Article 26. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux État...
	2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent par voie d'accord amiable, de rés...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles e...
	Article 27. Échange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pour...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à l'...
	a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation ou à sa pratique administrat...
	b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c) de fournir des renseignements qui révèleraient un secret commercial, industriel ou officiel ou...
	3. Les autorités compétentes des États contractants peuvent conclure un accord complémentaire en ...
	Article 28. Limitation des avantages
	Nonobstant toute autre disposition de la présente Convention, nul résident de l'un des États cont...
	Article 29. Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires
	Aucune disposition de la présente Convention ne porte pas atteinte aux privilèges fiscaux dont bé...
	Article 30. Entrée en vigueur
	1. Les Gouvernements des États contractants se notifieront dès que seront accomplies les procédur...
	2. Cette Convention entrera en vigueur à la date de la dernière des notifications visées au parag...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux revenus recueillis à partir du 1er janv...
	b) aux autres impôts établis sur les revenus et les impôts sur la fortune mis en recouvrement pou...
	Article 31. Dénonciation
	La présente Convention demeurera en vigueur jusqu'à sa dénonciation par l'un ou l'autre État cont...
	a) dans le cas des impôts retenus à la source, pour les revenus dégagés à partir du 1er janvier d...
	b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et l'impôt sur la fortune pour les impôts d...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la présente Convention.
	Fait à Almaty, le 7 mars 1997, en double exemplaire, en langues lituanienne, kazakhe, russe et an...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République du Kazakhstan :

	PROTOCOLE
	PROTOCOLE
	Au moment de procéder à la signature de la Convention entre la République de Lituanie et la Répub...
	S'agissant de l'article 10 (Dividendes),
	Les dispositions du paragraphe 6 de l'article 10 (Dividendes) ne sont pas applicables tant que la...
	Fait à Almaty, le 7 mars 1997, en double exemplaire, en langues lituanienne, kazakhe, russe et an...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République du Kazakhstan :
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	[ English text — Texte anglais ]
	CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR T...
	CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR T...
	CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR T...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of Canada,
	Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fisc...
	Have agreed as follows:
	1. Scope of The Convention
	Article 1. Personal Scope
	This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes Covered
	1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of Lithuania o...
	2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, o...
	3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
	(a) in the case of Lithuania:
	(i) the tax on profits of legal persons (juridiniu asmenu pelno mokestis);
	(ii) the tax on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamij mokestis);
	(iii) the tax on enterprises using state-owned capital (palukanos uz valstybinio kapitalo naudoji...
	(iv) the tax on immovable property (nekilnojamojo turto mokestis);
	(hereinafter referred to as "Lithuanian tax");
	(b) in the case of Canada:
	the taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act,
	(hereinafter referred to as "Canadian tax").
	4. The Convention shall apply also to any similar taxes and to taxes on capital which are imposed...
	II. Definitions
	Article 3. General Definitions
	1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
	(a) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the geographical sense...
	(b) the term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of Canada, including:
	(i) any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with international law an...
	(ii) the seas and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect of any act...
	(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the context requir...
	(d) the term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company and any other body of...
	(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporat...
	(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State"...
	(g) the term "competent authority" means:
	(i) in the case of Lithuania, the Minister of Finance or his authorized representative;
	(ii) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized representative;
	(h) the term "national" means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership, association and other entity deriving its status as such from...
	(i) the term "international traffic" with reference to an enterprise of a Contracting State means...
	2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time, any term not ...
	Article 4. Resident
	1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means:
	(a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domic...
	(b) the Government of that State or a political subdivision or local authority thereof or any age...
	But this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of i...
	2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracti...
	(a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home availa...
	(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has...
	(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a ...
	(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Co...
	3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both Contracting S...
	4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual or a compan...
	Article 5. Permanent Establishment
	1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of...
	2. The term "permanent establishment" includes especially:
	(a) a place of management;
	(b) a branch;
	(c) an office;
	(d) a factory;
	(e) a workshop; and
	(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration for or th...
	3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment ...
	4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" s...
	(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merc...
	(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the...
	(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the...
	(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or me...
	(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the e...
	(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mention...
	5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent of ...
	6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State mer...
	7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled b...
	III. Taxation of Income
	Article 6. Income from Immovable Property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the meaning whic...
	3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or u...
	4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the owner of suc...
	5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of...
	Article 7. Business Profits
	1. The business profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that Sta...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries o...
	3. In the determination of the business profits of a permanent establishment, there shall be allo...
	4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the business profits to b...
	5. No business profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere pur...
	6. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be attributed to the per...
	7. Where business profits include items of income which are dealt with separately in other Articl...
	Article 8. Shipping and Air Transport
	1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraf...
	2. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits derived by an enterprise of a Contracting...
	3. The provisions of paragraphs 1and 2 shall also apply to profits from the participation in a po...
	4. For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships or airc...
	(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
	(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related equ...
	where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental to the op...
	Article 9. Associated Enterprises
	1. Where
	(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, c...
	(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of ...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State — and taxes a...
	3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circumstances referre...
	4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful default or n...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the ot...
	2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying...
	(a) except in the case of dividends paid by a non-resident owned investment corporation that is a...
	(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the profits out ...
	3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or ...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,...
	5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the ...
	6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State from imposing ...
	Article 11. Interest
	1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and accor...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,
	(a) interest arising in Lithuania shall be taxable only in Canada if the interest is paid to:
	(i) the Government of Canada or a political subdivision or a local authority thereof;
	(ii) the Bank of Canada; or
	(iii) the Export Development Corporation;
	(b) interest arising in Canada shall be taxable only in Lithuania if the interest is paid to:
	(i) the Government of Lithuania or a local authority thereof;
	(ii) the Bank of Lithuania; or
	(iii) any organisation established in Lithuania after the date of signature of this Convention an...
	(c) interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed or insured by any of the bodies ...
	(d) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting State if:
	(i) the recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the interes...
	(ii) he interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by that ente...
	(e) interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, wheth...
	5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interes...
	6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that ...
	7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and acc...
	3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consider...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	7. If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Lithuania with a third ...
	(a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or reproduction of a...
	(b) royalties for the use of, or the right to use, any patent or any information concerning indus...
	Article 13. Capital Gains
	1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property s...
	2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perma...
	3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft...
	4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:
	(a) shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Contracting State...
	(b) a substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in the ot...
	may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph, the term "immovable propert...
	5. Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of an organization, r...
	6. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3 a...
	7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the right of a Contracting State to levy, accor...
	Article 14. Independent Personal Services
	1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of profess...
	2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artisti...
	Article 15. Dependent Personal Services
	1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remuneration de...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contrac...
	(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggr...
	(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other ...
	(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer...
	3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of an employ...
	Article 16. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 17. Artistes and Sportsmen
	1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resident of a Con...
	2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in h...
	3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the entertaine...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities exercis...
	Article 18. Pensions and Annuities
	1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Cont...
	2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	(a) 15 per cent of the gross amount of the payment; and
	(b) the rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the payment would...
	3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	4. Notwithstanding anything in this Convention, alimony and other similar payments arising in a C...
	Article 19. Government Service
	1. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Contracting Stat...
	(b) However, such salaries, wages or similar remuneration shall be taxable only in the other Cont...
	(i) is a national of that State; or
	(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of services rendered ...
	Article 20. Students
	Payments which a student, an apprentice or a trainee who is, or was immediately before visiting a...
	Article 21. Other Income
	1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Contracting State...
	2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sources in the ot...
	IV. Taxation of Capital
	Article 22. Capital
	1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting State and situa...
	2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent e...
	3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in ...
	4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in th...
	V. Methods for prevention of double taxation
	Article 23. Elimination of Double Taxation
	1. In the case of Lithuania, double taxation shall be avoided as follows:
	(a) Where a resident of Lithuania derives income or owns capital which, in accordance with this C...
	(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax...
	(ii) as a deduction from the tax, on the capital of that resident, an amount equal to the capital...
	Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or capital tax i...
	(b) For the purpose of subparagraph (a), where a company that is a resident of Lithuania receives...
	2. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:
	(a) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction from tax paya...
	(b) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of income from...
	(c) where in accordance with any provision of the Convention income derived by a resident of Cana...
	3. Tax payable in Lithuania by a company which is a resident of Canada in respect of profits attr...
	4. For title purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Contracting St...
	VI. Special Provisions
	Article 24. Non-discrimination
	1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any ...
	2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in th...
	3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to residen...
	4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controll...
	5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Convention.
	Article 25. Mutual Agreement Procedure
	1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w...
	2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection appears t...
	3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its domestic la...
	4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the elimination o...
	Article 26. Exchange of Information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is rele...
	2. Nothing in paragraph 1 shall be construed so as to impose on a Contracting State the obligation:
	(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the administrative practic...
	(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the a...
	(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or pro...
	3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other ...
	Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers
	1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or consular...
	2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission, consular pos...
	3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials thereof ...
	Article 28. Miscellaneous Rules
	1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner any exempti...
	(a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that State; or
	(b) by any other agreement entered into by a Contracting State.
	2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing a Contracting State from imposing a...
	3. Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident of a Contra...
	4. Contributions by an individual who renders dependent personal services in a Contracting State ...
	(a) the individual was not a resident of that State, and was contributing to the pension plan, im...
	(b) the pension plan is accepted by the competent authority of that State as generally correspond...
	For the purposes of this provision the term "pension plan" means an arrangement in which the indi...
	5. With respect to paragraph 3 of Article XXII of the General Agreement on Trade in Services the ...
	Article 29. Offshore Activities
	1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles 4 to 20 ...
	2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on offshore ...
	3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other Contrac...
	4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are carried on in ...
	a) where an enterprise of a Contracting State carrying on offshore activities in the other Contra...
	b) an enterprise shall be considered to be associated with another enterprise if either participa...
	5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Contracting ...
	6. Subject to paragraph 7, salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Co...
	7. Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respe...
	8. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:
	a) exploration or exploitation rights; or
	b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the exploration o...
	c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from suc...
	may be taxed in that other State.
	In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to be prod...
	VII. Final Provisions
	Article 30. Entry into Force
	Each of the Contracting States shall notify to the other through the diplomatic channel the compl...
	(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents on or a...
	(b) in respect of other tax for taxable years beginning on or after the first day of January in t...
	Article 31. Termination
	This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may, on or bef...
	(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non residents on or a...
	(b) in respect of other tax for taxable years beginning on or after the first day of January of t...
	In Witness Whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this Convention.
	Done in duplicate at Vilnus this 29th day of August 1996, in the Lithuanian, English and French l...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of Canada:
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	CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE...
	CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE...
	CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement du Canada, désireux de conclure u...
	I. Champ d'application de la Convention
	Article 1. Personnes visées
	La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État contractant ou d...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus pour le co...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus sur le revenu t...
	3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment :
	a) en ce qui concerne la Lituanie :
	(i) l'impôt sur les bénéfices des personnes juridiques (juridiniu asmenu pelno mokestis);
	(ii) l'impôt sur les revenus des personnes naturelles (fîziniu asmenu pajamu mokestis);
	(iii) l'impôt sur les entreprises qui utilise le capital de l'État (palukanos uz valstybinio kapi...
	(iv) l'impôt sur les biens immobiliers (nekilnojamojo turto mokestis);
	(ci-après dénommés "impôt lituanien");
	b) en ce qui concerne le Canada :
	les impôts qui sont perçus par le Gouvernement du Canada en vertu de la Loi de l'impôt sur le rev...
	4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature analogue et aux impôts sur la fortune qui ...
	II. Définitions
	Article 3. Définitions générales
	1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une interprétation différen...
	a) le terme "Lituanie" désigne la République de Lituanie et, lorsqu'employé dans un sens géograph...
	b) le terme "Canada", employé dans un sens géographique, désigne le territoire du Canada, y compr...
	(i) toute région située au-delà des mers territoriales du Canada qui, conformément au droit inter...
	(ii) les mers et l'espace aérien au-dessus de la région visée à l'alinéa (i), à l'égard de toute ...
	c) les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant" désignent, suivant le cont...
	d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les successions, les fiducies, les socié...
	e) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute entité qui est considérée comme une ...
	f) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État contractant"...
	g) l'expression "autorité compétente" désigne :
	(i) en ce qui concerne Lituanie, le ministre des Finances ou son représentant autorisé;
	(ii) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son représentant autorisé;
	h) le terme "national" désigne :
	(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un État contractant;
	(ii) toute personne morale, société de personnes, association et autre entité constituées conform...
	i) l'expression "trafic international", en ce qui concerne une entreprise d'un État contractant, ...
	2. Pour l'application, à un moment donné, de la Convention par un État contractant, toute express...
	Article 4. Résident
	1. Au sens de la présente Convention, l'expression "résident d'un État contractant" désigne :
	a) toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l'impôt dans cet ...
	b) le gouvernement de cet État ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales o...
	Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties à l'impôt dans ...
	2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident des deu...
	a) cette personne est considérée comme un résident uniquement de l'État où elle dispose d'un foye...
	b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou ...
	c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si elle ne séjourne de f...
	d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède la nationalité d...
	3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une société est un résident des deux États co...
	4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne physique o...
	Article 5. Établissement stable
	1. Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement stable" désigne une installatio...
	2. L'expression "établissement stable" comprend notamment :
	a) un siège de direction;
	b) une succursale;
	c) un bureau;
	d) une usine;
	e) un atelier; et
	f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu relié à l'exploration...
	3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un établissement stable que si sa durée...
	4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y a pas "étab...
	a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de...
	b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de stockage, d'ex...
	c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de transformation...
	d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchandises ou de...
	e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, to...
	f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'activités...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un agent jo...
	6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un État contracta...
	7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée par...
	III. Impôsition des revenus
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. Au sens de la présente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le sens qu'elle a aux fi...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation directe,...
	4. Lorsque la propriété d'actions ou autres parts sociales d'une société donne droit au propriéta...
	5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus provenant des biens...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État, à m...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État contractant exe...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'entreprise d'un établissement stable, sont admises en déductio...
	4. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices d'entreprise imputable...
	5. Aucun bénéfice d'entreprise n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a ment acheté...
	6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices d'entreprise à imputer à l'établissement st...
	7. Lorsque les bénéfices d'entreprise comprennent des éléments de revenu traités séparément dans ...
	Article 8. Navigation maritime et aérienne
	1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation, en trafic intern...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et celles de l'article 7, les bénéfices qu'une ent...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la parti...
	4. Aux fins du présent article, les bénéfices qu'une entreprise tire de l'exploitation en trafic ...
	a) les bénéfices provenant de la location coque nue de navires ou d'aéronefs; et
	b) les bénéfices provenant de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y co...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Lorsque
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou...
	2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État - et impose ...
	3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d'une entreprise dans les cas visés au par...
	4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude, d'omission volon...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident d...
	2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui pa...
	a) sauf dans le cas de dividendes payés par une société qui est une société de placements apparte...
	b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
	Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société sur les bénéfic...
	3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant d'actions,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif d...
	5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus...
	6. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être interprétée comme empêchant un État ...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État contractan...
	2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils proviennent et ...
	3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,
	a) les intérêts provenant de Lituanie ne sont imposables qu'au Canada s'ils sont payés :
	(i) au gouvernement du Canada ou à l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales;
	(ii) à la Banque du Canada; ou
	(iii) à la Société pour l'expansion des exportations;
	b) les intérêts provenant du Canada ne sont imposables qu'en Lituanie s'ils sont payés :
	(i) au gouvernement de Lituanie ou à l'une de ses collectivités locales;
	(ii) à la Banque de Lituanie; ou
	(iii) à un organisme établi en Lituanie après la date de signature de la présente Convention qui ...
	c) les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État contractan...
	d) les intérêts provenant d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État si :
	(i) la personne qui reçoit les intérêts est une entreprise de cet autre État qui en est le bénéfi...
	(ii) les intérêts sont payés à l'égard d'une dette résultant de la vente à crédit, par cette entr...
	e) les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État contractan...
	4. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des créances de toute ...
	5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effecti...
	6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est un ...
	7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contrac...
	2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles proviennent...
	3. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les rémunérations de toute natur...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif d...
	5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est ...
	6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	7. Si la Lituanie, dans une convention en vue d'éviter les doubles impositions conclue entre elle...
	a) les redevances à titre de droits d'auteur et autres rémunérations similaires concernant la pro...
	b) les redevances pour l'usage ou la concession de l'usage d'un brevet ou d'information ayant tra...
	cette exonération s'appliquera automatiquement aux redevances visées à l'alinéa a) ou b).
	Article 13. Gains en capital
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers situé...
	2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis...
	3. Les gains qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'aliénation de navires ou aéronefs ...
	4. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation :
	a) d'actions (autres que des actions inscrites à une bourse de valeurs approuvée dans l'autre Éta...
	b) d'une participation substantielle dans une société de personnes, une fiducie ou une succession...
	sont imposables dans cet autre État. Au sens du présent paragraphe, l'expression "biens immobilie...
	5. Lorsqu'un résident d'un État contractant aliène un bien lors d'une constitution, d'une réorgan...
	6. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1, 2, ...
	7. Les dispositions du paragraphe 6 ne portent pas atteinte au droit de chacun des États contract...
	Article 14. Professions indépendantes
	1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État contractant tire d'une prof...
	2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes d'ordre scie...
	Article 15. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et autres r...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un État contra...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des périodes n'excédant pas ...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas ...
	c) la charge de ces rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fix...
	3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre ...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État cont...
	Article 17. Artistes et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un État con...
	2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellemen...
	3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est établi que ni l'artiste du spect...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tirés des activités ex...
	Article 18. Pensions et rentes
	1. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre ...
	2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contracta...
	a) 15 pour cent du montant brut du paiement; et
	b) le taux calculé en fonction du montant d'impôt que le bénéficiaire du paiement devrait autreme...
	3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contractant...
	4. Nonobstant toute disposition de la présente Convention, les pensions alimentaires et autres pa...
	Article 19. Fonctions publiques
	1. a) Les traitements, salaires et rémunérations semblables, autres que les pensions, payées par ...
	b) Toutefois, ces traitements, salaires et rémunérations semblables ne sont imposables que dans l...
	(i) possède la nationalité de cet État, ou
	(ii) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les services.
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux rémunérations payées au titre de serv...
	Article 20. Étudiants
	Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui était immédiatement avant ...
	Article 21. Autres revenus
	1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les éléments du revenu d'un résident d'un État ...
	2. Toutefois, si ces revenus perçus par un résident d'un État contractant proviennent de sources ...
	IV. Imposition de la fortune
	Article 22. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un État contractant ...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic international par un...
	4. Tous les autres éléments de là fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	V. Dispositions préventives de la double imposition
	Article 23. Élimination de la double imposition
	1. En ce qui concerne la Lituanie, la double imposition est évitée de la façon sui- vante :
	a) Lorsqu'un résident de Lituanie reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, conformément à...
	(i) sur l'impôt qu'elle perçoit sur les revenus de ce résident, une déduction d'un montant égal à...
	(ii) sur l'impôt qu'elle perçoit sur la fortune de ce résident, une déduction d'un montant égal à...
	Dans l'un ou l'autre cas, cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l'impôt sur le...
	b) Aux fins de l'alinéa a), lorsqu'une société qui est un résident de Lituanie reçoit un dividend...
	2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon suivante :
	a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne concernant l'imputation ...
	b) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne concernant l'imposition ...
	c) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention, les revenus qu'un résiden...
	3. L'impôt dû en Lituanie par une société qui est un résident du Canada à raison des bénéfices im...
	4. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un résident d'un État...
	VI. Dispositions spéciales
	Article 24. Non-discrimination
	1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucune impo...
	2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant un État contrac...
	4. Les entreprises d'un État contractant dont le capital est en totalité ou en partie, directemen...
	5. Le terme "imposition" désigne, dans le présent article, les impôts visés par la présente Conve...
	Article 25. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux État...
	2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et ...
	3. Un État contractant n'augmente pas la base imposable d'un résident de l'un ou l'autre État con...
	4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de ré...
	5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vue d'éliminer la dou...
	Article 26. Échange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements pertinents à l'a...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un...
	a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel...
	3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en conformité avec le présent article, l...
	Article 27. Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires
	1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges fiscaux dont...
	2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre d'une mission diplomatique, d'un ...
	3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, à leurs organes ou à leurs ...
	Article 28. Dispositions diverses
	1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétées comme limitant d'une m...
	a) par la législation d'un État contractant pour la détermination de l'impôt prélevé par cet État...
	b) par tout autre accord conclu par un État contractant.
	2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interprétée comme empêchant un État contracta...
	3. Nonobstant les dispositions d'un article quelconque de la présente Convention, un résident d'u...
	4. Les contributions d'une personne physique qui exerce une profession dépendante dans un État co...
	a) la personne physique n'était pas un résident de cet État et ait contribué au régime de pension...
	b) le régime de pension est accepté par l'autorité compétente de cet État comme correspondant d'u...
	Aux fins de la présente disposition l'expression "régime de pension" désigne un arrangement en ve...
	5. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article XXII de l'Accord général sur le commerce des s...
	Article 29. Activités en mer
	1. Les dispositions du présent article s'appliquent nonobstant les dispositions des articles 4 à ...
	2. Au sens du présent article, l'expression "activités en mer" désigne les activités qui sont exe...
	3. Une entreprise d'un État contractant qui exerce des activités en mer dans l'autre État contrac...
	4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas lorsque les activités en mer sont exercée...
	a) lorsqu'une entreprise d'un État contractant qui exerce des activités en mer dans l'autre État ...
	b) une entreprise est considérée comme étant associée à une autre entreprise si l'une ou l'autre ...
	5. Un résident d'un État contractant qui exerce des activités en mer dans l'autre État contractan...
	6. Sous réserve du paragraphe 7, les salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'...
	7. Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contract...
	8. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation :
	a) de droits d'exploration ou d'exploitation; ou
	b) de biens qui sont situés dans l'autre État contractant et utilisés dans le cadre de l'explorat...
	c) d'actions dont la valeur, ou la majeure partie de la valeur, est tirée directement ou indirect...
	sont imposables dans cet autre État. Au sens du présent paragraphe, l'expression "droits d'explor...
	VII. Dispositions finales
	Article 30. Entrée en vigueur
	Chacun des États contractants notifiera à l'autre, par la voie diplomatique, l'accomplissement de...
	a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des non-résidents ou portés à...
	b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à partir du 1er janvier ...
	Article 31. Dénonciation
	La présente Convention restera indéfiniment en vigueur, mais chacun des États contractants pourra...
	a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des non-résidents ou portés à...
	b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à partir du 1er janvier ...
	En Foi de Quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Convention.
	Fait en double exemplaire à Vilnius, ce 29ième jour de août 1996, en langues lituanienne, anglais...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement du Canada :
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE...
	Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Fédération de Russie, ci-après dé...
	Considérant le Traité d'entente et de coopération entre le Royaume de Belgique et la Fédération d...
	Exprimant leur désir commun de développer la coopération à long terme, dans les différents domain...
	Estimant que la coopération bilatérale dynamique dans l'espace, qui se développe, favorise la for...
	Prenant en considération que l'élargissement d'une telle coopération impose de nouvelles exigence...
	Prenant en considération le Traité sur les principes régissant les activités des États en matière...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1. Objet
	L'objet du présent Accord est de favoriser la coopération mutuellement avantageuse dans les diffé...
	Article 2. Base juridique
	Dans le cadre du présent Accord, la coopération est mise en oeuvre conformément aux législations ...
	Aux fins du présent Accord, le terme "législation" désigne la législation du Royaume de Belgique,...
	Article 3. Domaines et formes de coopération
	1. Dans le cadre du présent Accord, la coopération peut être effectuée en particulier dans les do...
	- les recherches astrophysiques et l'étude des planètes;
	- le télésondage de la Terre depuis l'espace;
	- l'étude des matériaux dans l'espace y compris des fluides;
	- la médecine et la biologie spatiales;
	- les télécommunications spatiales et les technologies et services associés;
	- la navigation satellitaire et les technologies et services associés;
	- les travaux de recherche, de développement, de production et d'exploitation liés aux vaisseaux ...
	- la mise au point de fusées-porteuses et d'autres systèmes spatiaux de transport;
	- les services de lancement;
	- la valorisation des dérivés des techniques et technologies spatiales;
	- les problèmes de protection de l'environnement spatial, y compris le contrôle, la prévention et...
	2. Dans le cadre du présent Accord, la coopération peut revêtir en particulier les formes suivant...
	- l'élaboration et la réalisation de projets conjoints impliquant l'utilisation de la base scient...
	- la fourniture mutuelle d'informations scientifiques et techniques, de données expérimentales, d...
	- l'utilisation des installations et systèmes au sol destinés à assurer le lancement et le guidag...
	- la formation et les échanges de scientifiques, de techniciens et d'autres spécialistes;
	- l'organisation de symposiums et conférences conjoints;
	- le développement de différentes formes de partenariat et d'activités communes ayant pour fin la...
	- l'assistance technique dans le domaine des recherches spatiales conjointes;
	- l'assistance mutuelle en matière d'accès aux programmes gouvernementaux et internationaux dans ...
	3. D'autres domaines et formes de coopération peuvent être définis d'un commun accord entre les P...
	Article 4. Administrations et Organismes compétents
	1. Les administrations compétentes chargées de développer et de coordonner la coopération en vue ...
	2. Les Parties ou leurs administrations compétentes peuvent respectivement designer, à titre comp...
	3. Aux fins du présent Accord, l'expression "Organismes Coopérants" désigne les administrations c...
	4. Les conditions organisationnelles, juridiques, financières et techniques relatives à la réalis...
	5. Les Parties ou les Organismes Coopérants peuvent mettre en place des groupes de travail afin d...
	6. Le présent Accord est applicable aux activités des personnes morales et physiques du Royaume d...
	Article 5. Promotion de la coopération
	Conformément aux législations en vigueur dans leurs États respectifs, les Parties et les Organism...
	Article 6. Principes de financement
	1. Le financement de l'activité commune réalisée en vue de la mise en oeuvre du présent Accord es...
	2. Le financement des activités communes effectuées en dehors du cadre des programmes budgétaires...
	Article 7. Propriété intellectuelle
	Les Parties et les Organismes Coopérants peuvent concrétiser dans des accords ou contrats spécifi...
	Article 8. Échanges d'informations et protection des biens
	1. Dans le respect des conditions de confidentialité prévues dans l'Annexe au présent Accord, les...
	2. Les Parties, par l'intermédiaire de leurs administrations compétentes, facilitent l'échange ré...
	3. La procédure de transmission et de traitement, dans le cadre du présent Accord, des informatio...
	4. Conformément à sa législation nationale, chacune des Parties garantit la protection des biens,...
	Article 9. Responsabilité
	1. Aux fins du présent article :
	a) "activités protégées" désigne les activités dans le cadre du présent Accord qui sont effectuée...
	b) "dommage" signifie :
	1) le dommage corporel causé à une personne ou son décès;
	2) dommage à tous biens incluant leur perte ou l'impossibilité d'en faire usage;
	3) manque à gagner;
	4) autre dommage direct ou indirect;
	c) "Partie" comprend toute administration ou établissement de l'État dont relève la Partie;
	d) "organisme impliqué" désigne :
	1) un cocontractant ou sous-contractant de la Partie;
	2) un utilisateur ou un client de la Partie;
	3) un cocontractant ou sous-contractant de l'utilisateur ou du client de la Partie.
	Le terme "organisme impliqué" peut, sur la base d'arrangements appropriés, inclure également les ...
	2. En vue de promouvoir le développement des activités conjointes dans le cadre du présent Accord...
	Les Parties chargent les administrations compétentes et les autres administrations désignées d'as...
	Les Parties peuvent, dans les accords particuliers mentionnés ci-dessus, limiter la sphère d'appl...
	3. En ce qui concerne les activités protégées, chacune des Parties consent au non-recours mutuel ...
	4. Le non-recours mutuel n'est applicable que dans les cas où la Partie, les organismes impliqués...
	5. Chacune des Parties étend le principe de non-recours mutuel à l'égard des organismes impliqués...
	6. Sans préjudice des dispositions prévues aux paragraphes 3, 4 et 5 du présent article, le non-r...
	- réclamations survenant dans le cadre des rapports entre une Partie et ses organismes impliqués ...
	- réclamations présentées par une personne physique ou ses ayants-droit, en cas de dommages corpo...
	- réclamations invoquant les dommages occasionnés par des actes intentionnels illicites;
	- réclamations relatives à la propriété intellectuelle.
	7. Les Parties tiennent immédiatement des consultations dans toute situation susceptible de faire...
	Article10. Réglementation douanière
	1. Les aspects relatifs au passage des marchandises aux frontières douanières du Royaume de Belgi...
	2. Les Parties peuvent définir, dans un accord particulier, sur une base de réciprocité, les cond...
	Article 11. Contrôle des exportations
	L'exportation ainsi que le transfert des marchandises aux fins de toute activité conjointe en exé...
	Les Parties agissent en conformité avec leurs législations nationales respectives en matière de c...
	Article 12. Assistance au personnel
	Chaque Partie, en conformité avec la législation applicable de son État, prête son assistance au ...
	Article 13. Règlement des différends
	1. Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'exécution des dispositions du présent Accord...
	2. Les différends entre les Organismes Coopérants et/ou les personnes physiques et morales qui en...
	3. Si un différend ne peut être réglé en conformité avec les procédures prévues aux paragraphes 1...
	Aux fins de la procédure arbitrale en conformité avec le présent paragraphe, un Tribunal d'arbitr...
	Chaque Partie nomme un Arbitre et les deux Arbitres choisissent le Président parmi les citoyens d...
	Si les délais fixés n'ont pas été respectés, l'une ou l'autre Partie peut, en l'absence d'autres ...
	Le Tribunal d'arbitrage prend ses décisions à la majorité des voix sur base des accords existants...
	À la demande des Parties, le Tribunal d'arbitrage peut formuler des recommandations qui, n'ayant ...
	Les décisions et les avis consultatifs du Tribunal d'arbitrage se limitent à l'objet du litige et...
	Chaque Partie assume les frais de son propre Arbitre et de son Conseil pendant la procédure d'arb...
	Le Tribunal d'arbitrage fixe lui-même ses règles de procédure.
	Article 14. Clauses finales
	1. Le présent Accord prend effet à la date de réception par voie diplomatique de la dernière des ...
	2. Le présent Accord reste en vigueur pendant une période de dix ans à partir de la date de son e...
	3. Au cas où le présent Accord prendrait fin, ses dispositions continueraient à s'appliquer à tou...
	Fait à Moscou, le 20 décembre 2000, en deux exemplaires, chacun en langue française, néerlandaise...
	Le Gouvernement du Royaume de Belgique :
	Le Gouvernement de la Fédération de Russie :

	Annexe
	Annexe
	Propriété Intellectuelle
	Les Parties s'engagent à protéger efficacement les résultats obtenus dans le cadre de la coopérat...
	Les Organismes Coopérants s'informent mutuellement en temps opportun de tous les résultats des tr...
	1. Champ d'application
	1. La présente Annexe s'applique à toutes les activités menées dans le cadre de la coopération au...
	2. Aux fins du présent Accord, l'expression "propriété intellectuelle" a le sens que lui attribue...
	3. La présente Annexe traite de la répartition des droits de propriété intellectuelle entre les P...
	4. La présente Annexe ne modifie pas le cadre juridique de la propriété intellectuelle des Partie...
	5. L'exécution des travaux conjoints n'affecte pas les droits de propriété intellectuelle que les...
	6. La résiliation du présent Accord n'affecte pas les droits ou obligations découlant de la prése...
	2. Attribution des droits
	1. Pour la propriété intellectuelle créée au cours d'une activité de recherche conjointe, les Par...
	Chaque Organisme Coopérant conserve le droit d'utiliser pour ses propres besoins la propriété int...
	2. Aux fins d'attribution des droits de propriété intellectuelle, une activité de recherche est q...
	3. Si ce plan d'estimation et d'application des technologies ne peut être établi dans un délai de...
	À l'initiative d'une des Parties ou d'un des Organismes Coopérants, des consultations s'engagent ...
	4. Dans les cas qui ne relèvent pas des recherches définies comme conjointes, les conditions de m...
	5. Au cas où un objet de propriété intellectuelle ne peut être protégé par la législation de l'un...
	Au cas où un objet de propriété intellectuelle ne peut être protégé par la législation d'aucun de...
	6. Sans préjudice des dispositions de leurs contrats, les chercheurs et scientifiques d'une Parti...
	7. Les publications sont couvertes par le droit d'auteur.
	À moins qu'il en soit autrement stipulé dans des accords ou contrats spécifiques, chaque Partie e...
	Les accords ou contrats spécifiques définissent les modalités d'exercice de ce droit.
	Tous les exemplaires des publications doivent porter la mention du nom de l'auteur, à moins que c...
	8. Les informations confidentielles doivent être indiquées comme telles de façon appropriée.
	La responsabilité de cette indication incombe à la Partie ou à l'Organisme Coopérant qui exige ce...
	Chaque Partie ou Organisme Coopérant protège lesdites informations conformément aux législations ...
	L'expression "informations confidentielles" désigne tout savoir-faire, toute donnée ou informatio...
	1) la détention de cette information peut assurer un bénéfice notamment d'ordre économique, scien...
	2) cette information n'est pas connue ou accessible au public à partir d'autres sources;
	3) cette information n'a pas été communiquée antérieurement par son possesseur à des tiers sans l...
	4) cette information n'est pas déjà détenue par le destinataire sans l'obligation d'en respecter ...
	Les informations confidentielles peuvent être communiquées par les Parties ou les Organismes Coop...
	Les Parties et les Organismes Coopérants s'engagent à prendre toutes dispositions nécessaires vis...
	9. La mise à la disposition de tiers des résultats des recherches et des développements effectués...
	10. La totalité des droits d'auteur patrimoniaux sur les logiciels développés dans le cadre de la...
	Lorsqu'il s'agit de logiciels cofinancés ou développés en commun par les deux Parties ou les Orga...
	Les dispositions du présent paragraphe s'appliquent également aux bases de données cofinancées ou...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDE...
	The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Russian Federation, hereinafte...
	Considering the Treaty of harmony and cooperation between the Kingdom of Belgium and the Russian ...
	Expressing their common desire to develop long-term cooperation in the different areas of the exp...
	Being of the opinion that the dynamic bilateral cooperation in space which is developing favours ...
	Mindful of the fact that the expansion of such cooperation imposes new practical requirements wit...
	Taking into account the Treaty on principles governing the activities of States in the exploratio...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Purpose
	The purpose of this Agreement is to promote mutually beneficial cooperation in the different fiel...
	Article 2. Legal basis
	Cooperation within the framework of this Agreement shall be carried out in accordance with the le...
	For the purposes of this Agreement the term "legislation" shall designate the legislation of the ...
	Article 3. Areas and forms of cooperation
	1. Cooperation within the framework of this Agreement may be carried out in particular in fields ...
	- astrophysical research and study of the planets;
	- remote sounding of Earth from space;
	- study of materials in space, including fluids;
	- space medicine and biology;
	- space telecommunications and associated technologies and services;
	- satellite navigation and associated technologies and services;
	- research, development, production and operation activities connected with space vehicles and sy...
	- development of the design of booster rockets and other systems for transport in space;
	- launch services;
	- valorization of by-products of space technologies and techniques;
	- the problems of protection of the space environment, including the control, prevention and redu...
	2. Cooperation within the framework of this Agreement may in particular take the following forms:
	- the preparation and implementation of joint projects implying utilization of the scientific, ex...
	- mutual exchanges of scientific and technical information, experimental data, the results of dev...
	- the use of terrestrial installations and systems designed for the launching and guidance of spa...
	- training and exchanges of scientific and technical staff and other specialists;
	- the organization of joint symposia and conferences;
	- the development of different forms of partnership and joint activities designed to promote spac...
	- technical assistance in the field of joint space research;
	- mutual assistance regarding access to government and international programmes in the area of pr...
	3. Other fields and forms of cooperation may be defined by mutual agreement between the Parties.
	Article 4. Administrations and competent organizations
	1. The competent administrations responsible for developing and coordinating coo- peration for pu...
	2. The Parties, or their competent administrations, may each appoint on a complementary basis oth...
	3. For the purposes of this Agreement the term "Cooperating Agencies"shall designate the competen...
	4. The organizational, legal, financial and technical conditions relating to the implementation o...
	5. The Parties or the Cooperating Agencies may establish working groups for the implementation of...
	6. This Agreement is applicable to the activities of physical and legal persons in the Kingdom of...
	Article 5. Promotion of cooperation
	In accordance with the legislation in force in their respective States, the Parties and the Coope...
	Article 6. Principles of financing
	1. The financing of joint activities undertaken for purposes of implementation of this Agreement ...
	2. The financing of joint activities conducted outside the framework of budget programmes shall b...
	Article 7. Intellectual property
	The Parties and the Cooperating Agencies may define in specific agreements or contracts the norms...
	Article 8. Exchanges of information and protection of assets
	1. While observing the conditions of confidentiality envisaged in the Annex to this Agreement, th...
	2. The Parties, through their Cooperating Agencies, shall facilitate the reciprocal exchange of i...
	3. The procedure for the transmission and processing under this Agreement of information consider...
	4. In accordance with its national legislation, each of the Parties shall guarantee the protectio...
	Article 9. Liability
	1. For the purposes of this Article:
	a) "protected activities" shall mean activities within the framework of this Agreement conducted ...
	b) "damage" shall mean:
	1) physical injury or death caused to a person;
	2) damage to all property, including loss or total loss of fitness for use;
	3) loss of earnings;
	4) other direct or indirect damage.
	c) "Party" shall comprise any administration or establishment of the State of the Party concerned;
	d) "implicated agency" shall designate:
	1) a co-contractor or subcontractor to the Party;
	2) a user or a customer of the Party;
	3) a co-contractor or subcontractor of the user or customer of the Party.
	The term "implicated agency" may also, on the basis of appropriate arrangements, include agencies...
	2. With a view to promoting the development of joint activities within the framework of this Agre...
	The Parties shall assign responsibility for verification of compliance of agreements, contracts a...
	In the special agreements mentioned above the Parties may restrict the sphere of application or o...
	3. With respect to protected activities, each of the Parties agrees to mutual non-recourse; as a ...
	4. Mutual non-recourse is applicable only in cases where the Party, the implicated agencies, the ...
	5. Each of the Parties shall extend the principle of mutual non-recourse to agencies implicated b...
	6. Without prejudice to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Article, non- recourse sh...
	- claims arising within the framework of the relations between a Party and its implicated agencie...
	- claims submitted by a physical person or that person's heirs in cases of physical injury or death;
	- claims in respect of damage caused by intentional illicit acts;
	- claims relating to intellectual property.
	7. The Parties shall immediately initiate consultations in all situations of a nature to give ris...
	Article 10. Customs regulations
	1. Matters relating to the movement of goods through the customs borders of the Kingdom of Belgiu...
	2. The Parties may in a separate agreement, and on a basis of reciprocity, define the conditions ...
	Article 11. Export controls
	The export and transfer of goods for purposes of any joint activity performed in execution of thi...
	The Parties shall act in accordance with their respective national legislations concerning export...
	Article 12. Assistance to staff members
	Each Party shall, in accordance with the legislation applicable in its State, afford its assistan...
	Article 13. Settlement of disputes
	1. Disputes relating to the interpretation or the implementation of the provisions of this Agreem...
	2. Disputes between Cooperating Agencies and/or physical and legal persons acting under their aus...
	3. If a dispute cannot be settled in accordance with the procedures envisaged in paragraphs 1 and...
	For purposes of arbitration proceedings in accordance with this paragraph, an Arbitration Tribuna...
	Each Party shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators shall choose the Chairman, who sh...
	If the time-limits are not complied with, either Party may, in the absence of other arrangements,...
	The Arbitration Tribunal shall take its decisions by majority vote on the basis of the existing a...
	At the request of the Parties the Arbitration Tribunal may frame recommendations which, while not...
	The decisions and advisory opinions of the Arbitration Tribunal shall be restricted to the subjec...
	Each Party shall bear the expenses of its own arbitrator and counsellor during the arbitration pr...
	The Arbitration Tribunal shall fix its own rules of procedure.
	Article 14. Final clauses
	This Agreement shall enter into force on the date of receipt through the diplomatic channel of th...
	This Agreement is concluded for a period of ten years from the date of its entry into force. It s...
	In the event of the termination of this Agreement, its provisions shall continue to apply to all ...
	Done at Moscow, on 20 December 2000, in two copies, each in the French, Dutch and Russian languag...
	For the Government of the Kingdom of Belgium:
	For the Government of the Russian Federation:

	ANNEX
	ANNEX
	Intellectual property
	The Parties undertake to effectively protect the results obtained within the framework of the coo...
	The Cooperating Agencies shall in good time inform one another of all the results of joint works ...
	I. Sphere of application
	1. This Annex applies to all activities performed within the framework of cooperation under this ...
	2. For the purposes of this Agreement the term "intellectual property" has the meaning attributed...
	3. This Annex deals with the allocation of intellectual property rights between the Parties or th...
	4. This Annex does not change the legal framework governing the intellectual property of the Part...
	5. The performance of joint works does not affect the intellectual property rights which the Coop...
	6. The termination of this Agreement shall not affect the rights or obligations arising from this...
	2. Allocation of rights
	1. In relation to intellectual property created in the course of joint research activity, the Par...
	Each Cooperating Agency preserves the right to use the intellectual property generated by joint a...
	2. For purposes of allocation of intellectual property rights, a research activity is considered ...
	3. If such a plan for the assessment and use of technologies cannot be established within four mo...
	At the initiative of one of the Parties or one of the Cooperating Agencies, consultations shall b...
	4. In cases not related to research defined as joint research, the conditions for the implementat...
	5. In the event that an object of intellectual property cannot be protected by the legislation of...
	In the event that an object of intellectual property cannot be protected by the State legislation...
	6. Without prejudice to the terms of their contracts, researchers and scientists of one Party cal...
	7. Publications shall be covered by copyright.
	Except where otherwise stipulated in specific agreements or contracts, each Party and its Coopera...
	The forms of exercise of those rights shall be determined in specific agreements or contracts.
	All copies of publications must indicate the name of the author unless the author expressly waive...
	8. Confidential information must be designated as such in an appropriate manner.
	Responsibility for that designation lies with the Party or Cooperating Agency which demands that ...
	Each of the Parties or Cooperating Agencies shall protect such information in accordance with the...
	The term "confidential information" refers to any know-how, data or information, including techni...
	1) the possession of that information may ensure gains, in particular of an economic, scientific ...
	2) that information is not known to or accessible by the public from other sources;
	3) that information was not passed on earlier by its possessor to third parties without an obliga...
	4) that information is not already at the recipient's disposal without an obligation to respect t...
	Confidential information may be communicated by the Parties or the Cooperating Agencies to their ...
	The Parties and the Cooperating Agencies commit themselves to taking all necessary measures vis-à...
	9. The making available of the results of jointly conducted research and developments to third pa...
	10. The total amount of the financial royalties received in respect of software developed within ...
	In cases where software is financed or developed jointly by the two Parties or Cooperating Agenci...
	The provisions of this paragraph shall also be applicable to jointly financed or developed databa...
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	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN ON RECIPROCAL ...
	AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN ON RECIPROCAL ...
	AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN ON RECIPROCAL ...
	Preamble
	The Federal Republic of Germany and the Islamic Republic of Iran (hereinafter referred to as the ...
	Desiring to intensify economic co-operation to the mutual benefit of both States,
	Intending to create and maintain favourable conditions for investments of the investors of the Co...
	Recognizing that reciprocal promotion and protection of investments will stimulate the flow of in...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purpose of this Agreement, the meaning of the terms used therein are as follows:
	1. The term "investment" refers to every kind of asset, invested directly and / or indirectly by ...
	(a) movable and immovable property as well as rights related thereto such as leases, mortgages, l...
	(b) shares or any kind of participation in companies such as securities, debentures, equity holdi...
	(c) title to money and/or receivables and any performance connected with an investment, having an...
	(d) intellectual and industrial property rights, including trademarks, patents, utility models, i...
	(e) any rights having an economic value, including rights to search for, extract or exploit natur...
	Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classification as ...
	2. The term "investor" refers to the following persons of either Contracting Party who invest in ...
	(a) natural persons who, according to the laws of a Contracting Party, are considered to be its n...
	(b) entities constituted or incorporated under the laws of a Contracting Party having their seat ...
	3. The term "returns" refers to the amounts yielded by an investment including profit derived fro...
	Article 2. Promotion, Admission and Protection of Investments
	(1) Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, create favo...
	(2) Either Contracting Party shall in accordance with its laws and regulations admit investments ...
	(3) Both Contracting Parties shall at all times ensure fair and equitable treatment to the invest...
	(4) The investors of either Contracting Party are free to choose international means of transport...
	Article 3. National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment
	(1) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and to their ...
	(2) (a) The provisions of para 1 shall not apply to the entry and sojourn of persons, however, th...
	(b) The following shall, in particular, be deemed "'treatment less favourable" within the meaning...
	(c) Notwithstanding para (a) and (b) above, measures that have to be taken for reasons of public ...
	(3) If a Contracting Party has accorded or shall accord in future special advantages, privileges ...
	(4) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to investors resident...
	Article 4. Expropriation and Compensation Treatment for Damages and Losses
	(1) Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy protection and security in t...
	(2) Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated, nationalized ...
	(3) Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory of the...
	Article 5. Transfers
	(1) Each Contracting Party shall ensure the transfers related to investments referred to in this ...
	(a) the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;
	(b) returns;
	(c) proceeds from the sale and/or liquidation of all or part of an investment;
	(d) royalties and fees related to agreements on the transfer of technology;
	(e) sums paid pursuant to Article 4 and 6 of this Agreement;
	(f) repayment of loans related to investments;
	(g) monthly salaries and wages and other remuneration received by the employees who have obtained...
	(h) payments arising out of the settlement of disputes under Article 11;
	(2) The above transfers shall be effected without delay in a freely convertible currency and at t...
	(3) A transfer shall be deemed to have been made "without delay" if effected within such period a...
	(4) Notwithstanding paragraphs (1) to (3), a Contracting Party may prevent a transfer through the...
	Article 6. Subrogation
	If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to any of its investors under an ...
	(a) the host Contracting Party shall recognize the other Contracting Party's subrogation under su...
	(b) the subrogee shall be entitled to exercise the rights which the investor would have been enti...
	(c) disputes between the subrogee and the host Contracting Party shall be settled in accordance w...
	Article 7. Observance of Commitments
	Either Contracting Party shall guarantee the observance of the commitments it has entered into wi...
	Article 8. More Favourable Provisions
	(1) Notwithstanding the terms set forth in this Agreement, more favourable provisions which have ...
	(2) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international agreements ...
	Article 9. Scope of the Agreement
	This Agreement shall apply to investments approved by the competent authority of the host Contrac...
	The competent authority in the Islamic Republic of Iran is the Organization for Investment, Econo...
	However, this Agreement shall not apply to disputes which have been raised or settled prior to it...
	Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties
	(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this...
	(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request of either Contracting Party be...
	(3) Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party shal...
	(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either Contracting Part...
	(5) The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions sha...
	Article 11. Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor of the Other Contr...
	(1) Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor of the other Cont...
	(2) If the dispute cannot be settled, it shall at the request of either party in dispute, be subm...
	(3) In the event an investor of a Contracting Party has submitted a dispute to the local competen...
	(4) During arbitration proceedings or the enforcement of an award, the Contracting Party involved...
	(5) In the event of both Contracting Parties having become Contracting Parties of the Convention ...
	Article 12. Consultations
	Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultations on any matter rel...
	Article 13. Validity of the Agreement
	(1) This Agreement shall be ratified by the competent authorities of each Contracting Party in ac...
	(2) This Agreement shall enter into force for a period of fifteen years after one month from the ...
	(3) After the expiration of the validity or termination of this Agreement its provisions shall ap...
	(4) Upon entry into force of this Agreement it shall replace the Treaty between the Federal Repub...
	Article 14. Language and Number of the Texts
	This Agreement is done in duplicate in the German, Persian and English languages, all texts being...
	Signed in Tehran on August 17th 2002, corresponding to 260 Mordad 1381 by representatives of the ...
	For the Federal Republic of Germany:
	Rüdiger Reyels
	Werner Müller
	For the Islamic Republic of Iran:
	Mazeheri
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	[Translation — Traduction]
	TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN RELATIF à la pr...
	TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN RELATIF à la pr...
	TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN RELATIF à la pr...
	Préambule
	La République fédérale d'Allemagne et la République islamique d'Iran (ci-après désignées les Part...
	Désireuses d'intensifier la coopération économique au bénéfice réciproque des deux États,
	Dans l'intention de créer et de maintenir des conditions favorables aux investissements des inves...
	Reconnaissant que l'encouragement et la protection réciproques de tels investissements stimuleron...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Traité, la signification des termes et expressions ci-après sera la suivante :
	1. Le terme "investissement" fait référence à toute classe de biens, investis directement et/ou i...
	(a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que les droits y afférents, tels que les baux, hypothèq...
	(b) Les actions ou tout autre titre de participation au capital social de sociétés, tels que titr...
	(c) Les titres sur liquidités et/ou créances et toute exécution liée à un investissement, ayant u...
	(d) Les droits de propriété intellectuelle et industrielle, y compris les marques de fabrique, br...
	(e) Tous droits ayant une valeur économique, y compris les droits de prospection, d'extraction ou...
	Aucune modification au mode de placement des avoirs ne portera atteinte à leur qualité d'investis...
	2. Le terme "investisseur " fait référence aux personnes suivantes de chacune des Parties contrac...
	(a) Les personnes physiques qui, en vertu de la législation d'une Partie contractante, sont consi...
	(b) Les personnes morales créées ou organisées en vertu de la législation d'une Partie contractan...
	3. Le terme "rendements" fait référence aux montants produits par un investissement, y compris le...
	Article 2. Encouragement, admission et protection des investissements
	(1) Chacune des Parties contractantes créera, dans le cadre de ses lois et règlements, les condit...
	(2) Chacune des Parties contractantes admettra, dans le respect de ses lois et règlements, les in...
	(3) Les deux Parties contractantes accorderont à tout moment un traitement juste et équitable aux...
	(4) Les investisseurs de chaque Partie contractante sont libres de choisir des modes internationa...
	Article 3. Traitement accordé aux ressortissants et traitement
	de la nation la plus favorisée
	(1) Chaque Partie contractante n'accordera pas aux investisseurs de l'autre Partie contractante e...
	(2) (a) Les dispositions du paragraphe 1er ne s'appliqueront pas à l'entrée ni au séjour de perso...
	(b) Les cas suivants seront, plus particulièrement, considérés comme un "traitement moins favorab...
	(c) Nonobstant les paragraphes (a) et (b) ci-dessus, les mesures prises pour des raisons de sécur...
	(3) Si une Partie contractante a accordé, ou accordera à l'avenir, des avantages, privilèges ou d...
	(4) Les dispositions du présent article 3 n'obligent pas une Partie contractante à étendre aux in...
	Article 4. Expropriation et indemnisation des dommages et pertes
	(1) Les investissements effectués par des investisseurs de l'une des Parties contractantes seront...
	(2) Les investissements effectués par des investisseurs de l'une des Parties contractantes ne fer...
	(3) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements subissent un pr...
	Article 5. Transferts
	(1) Chaque Partie contractante s'assurera que les transferts afférents aux investissements dont q...
	(a) Le principal et les montants supplémentaires pour maintenir ou accroître l'investissement;
	(b) Les rendements;
	(c) Les produits de la vente et/ou de la liquidation de tout ou partie d'un investissement;
	(d) Les redevances et les commissions relatives aux contrats de transfert de technologie;
	(e) Les sommes versées en application des articles 4 et 6 du présent Traité;
	(f) Le remboursement de prêts liés aux investissements;
	(g) Les salaires et les émoluments mensuels, ainsi que les autres rémunérations perçues par les c...
	(h) Les paiements découlant du règlement de litiges en vertu de l'article 11;
	(2) Les transferts précités seront réalisés sans délai dans une devise librement convertible et a...
	(3) Un transfert sera réputé avoir été effectué "sans retard" s'il a été fait dans le délai norma...
	(4) Nonobstant les paragraphes (1) à (3), une Partie contractante pourra empêcher un transfert pa...
	Article 6. Subrogation
	Si une Partie contractante ou son agence désignée procède à un paiement à l'un quelconque de ses ...
	(a) La Partie contractante d'accueil reconnaîtra la subrogation de l'autre Partie contractante da...
	(b) Le subrogé sera habilité à exercer les droits que l'investisseur aurait été habilité à exercer;
	(c) Les différends entre le subrogé et la Partie contractante d'accueil seront réglés dans le res...
	Article 7. Respect des engagements
	Chaque Partie contractante garantira le respect des engagements qu'elle a souscrits à propos des ...
	Article 8. Dispositions plus favorables
	(1) Nonobstant les modalités exposées dans le présent Traité, les dispositions plus favorables qu...
	(2) Si la législation de l'une ou l'autre Partie contractante ou si des obligations de convention...
	Article 9. Champ d'application du présent Traité
	Le présent Traité s'appliquera aux investissements approuvés par l'autorité compétente de la Part...
	L'autorité compétente en République islamique d'Iran est l'Organisation pour l'investissement et ...
	Toutefois, le présent Traité ne s'appliquera pas aux différends ayant été soulevés ou réglés avan...
	Article 10. Règlement des différends entre les Parties contractantes
	(1) Les différends entre les Parties contractantes concernant l'interprétation ou l'application d...
	(2) Si un différend ne peut pas être réglé de cette façon, il sera soumis, à la demande de l'une ...
	(3) Ce tribunal arbitral sera constitué ad hoc comme suit : chaque Partie contractante désignera ...
	(4) Si les périodes précisées au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas été respectées, chaque Partie c...
	(5) Le tribunal arbitral statuera à la majorité des voix et ses décisions seront contraignantes p...
	Article 11. Règlement des différends entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre ...
	(1) Les différends relatifs à des investissements entre une Partie contractante et un investisseu...
	(2) A défaut du règlement du différend, il sera, à la demande de l'une des parties au litige, sou...
	(3) Dans l'éventualité où un investisseur d'une Partie contractante a soumis un différend à la ju...
	(4) Lors des procédures d'arbitrage ou d'application d'une sentence, la Partie contractante impli...
	(5) Si les deux États contractants ont adhéré à la Convention du 18 mars 1965 sur le règlement de...
	Article 12. Consultations
	Chaque Partie contractante pourra proposer à l'autre Partie contractante la tenue de consultation...
	Article 13. Validité du présent Traité
	(1) Le présent Traité sera ratifié par les autorités compétentes de chaque Partie contractante da...
	(2) Le présent Traité entrera en vigueur, pour une période de quinze années, un mois après la dat...
	(3) Après l'expiration de la période de validité ou à la cessation du présent Traité, ses disposi...
	(4) Lors de l'entrée en vigueur du présent Traité, il se substituera au Traité conclu le 11 novem...
	Article 14. Langue et nombre d'exemplaires
	Le présent Traité a été conclu en double exemplaire dans les langues allemande, perse et anglaise...
	Signé à Téhéran le 17 août 2002, correspondant au 26 Mordad 1381, par les représentants des Parti...
	Pour la République fédérale d'Allemagne :
	Rüdiger Reyels
	Werner Müller
	Pour la République islamique d'Iran :
	Mazeheri
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